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DE CONFORMIDAD
Questo apparecchio 
è realizzato con ma-
teriali idonei per il 
contatto con acqua 
potabile.

Questo prodotto è sta-
to concepito, costruito 
e immesso sul merca-
to rispettando le se-
guenti conformità:

-
rezza della Direttiva 
2014/35 UE/LVD;

-
zione della Direttiva 
2014/30/UE EMC. 

This appliance has 
been manufactured 
with suitable materials 
for use with drinking 
water.

This product was de-
signed, made and put 
on the market respect-
ing the following con-
formities:

-
ments safety objectives 
of the 2014/35 UE/LVD;

of 2014/30/UE EMC.

Dieses Gerät wurde aus 
Materialien gefertigt, 
die für den Kontakt mit 
Trinkwasser geeignet 
sind.

in Übereinstimmung fol-
gender Bestimmungen 
entworfen, gebaut und 
vermarktet:

2014/35 UE/LVD;

gemäß der 2014/30/UE 
EMC.

Cet appareil a été réa-
lisé avec des maté-
riaux appropriés pour 
le contact avec l’eau 
potable.

Ce produit a été conçu, 
fabriqué et mis sur le 
marché conformément 
aux:

de la Directive 2014/35 
UE/LVD;

de la Directive2014/30/
UE EMC.

Este aparato ha sido 
fabricado con mate-
riales idóneos para el 
contacto con agua po-
table.

Este producto ha sido 
diseñado, fabricado y 
puesto en el mercado 
respetando:

-
ridad de la Directiva 
2014/35 UE/LVD;

-
tección de la Directiva 
2014/30/UE EMC.
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the appliance is not damaged. Any damage must be re-
ported to your carrier within 24 hours.

-
-

facturer’s instructions and to the local norms in force. The 
electrical system must be equipped with an effective earth 
according to the law (46/90).

1.2 GENERAL PRECAUTIONS AND SUGGESTIONS

plug from the socket. 

not resting on the mains supply cable.

1.1 WARNINGS

The manufacturer reserves the right to change the 
product and its instructions manual without prior 
notice or updating of previous productions

If the machine has been put down or turned upside 
down, wait for at least 8 hours before putting it into 
operation

Before carrying out any maintenance or cleaning 
operation, remove the plug from the mains socket.

In order to use your appliance to its best, we advi-
se reading these instructions carefully as they 
contain useful information.

EN 1 BEFORE USING THE APPLIANCE

Il produttore si riserva il diritto di apportare qual-

istruzioni senza l’obbligo di preavviso o aggiorna-
mento delle precedenti produzioni

Se l’apparecchio è stato coricato o capovolto do-
vrete attendere almeno 8 ore prima di metterlo in 
funzione.

Prima di qualsiasi operazione di manutenzione o 
pulizia, disinserite la spina dalla presa di corrente.

non sia danneggiato. Eventuali danni devono essere co-
municati al vettore entro 24 ore.

-
zioni del fabbricante e le norme locali in vigore. L’impianto 

a norma di legge (46/90).

1.1 AVVERTENZE

dalla presa di corrente.

poggi sul cavo di alimentazione.

1.2 PRECAUZIONE E SUGGERIMENTI GENERALI

IT 1 PRIMA DI USARE L’APPARECCHIO

Per utilizzare al meglio il vostro apparecchio, rac-
comandiamo di leggere attentamente le istruzioni 
per l’uso.
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-
dommagé. Tout endommagement doit être communiqué 
au transporteur dans un délai de 24 heures.

aux instructions du fabricant et des normes locales en 
vigueur. L’installation électrique doit être munie d’une ef-

(46/90).

1.2 PRECAUTIONS ET CONSEILS GENERAUX

-
cher la prise.

cordon d’alimentation.

-
turas.

de que no esté estropeado. Eventuales daños tienen que 
comunicarse al transportador antes de que pasen 24 ho-
ras.

-
ciones del fabricante y las normas locales en vigor. La 
instalación eléctrica tiene que disponer de una toma de 

1.1 ADVERTENCIAS

enchufado, sino del enchufe mismo.

no esté colocado sobre el cable.

zu Rate ziehen können.
-
-
-

vorgenommen wird, entsprechend der Anweisungen des 
-

cherheitsvorschriften.

1.2 VORSICHTSMASSNAHMEN UND ALLGEMEINE HIN-
WEISE

1.1 HINWEISE

1.1 AVIS

1.2 PRECAUCIONES Y SUGERENCIAS GENERALES

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Ände-
rungen jeglicher Art am Produkt bzw. an dessen 
Bedienungsanleitung vorzunehmen, ohne zur vor-
herigen Benachrichtigung oder zur Aktualisierung 

Le producteur se réserve le droit d´apporter toute 

respectif, sans aucune obligation de préavis ni de 
mise à jour des éditions précédentes.

El productor se reserva el derecho de hacer cual-
quier cambio al producto y al manual de instruc-
ciones sin previo aviso y a la actualización de las 
producciones anteriores.

Wenn der Apparat auf die Seite, oder auf den Kopf 
gestellt wurde, müssen Sie  vor dem Einschalten 
mindestens 8 Stunden warten. 

Si l’appareil a été couché ou renversé, vous devrez 
attendre au moins 8 heures avant de le remettre en 
marche.

Si el aparato ha sido acostado o volteado, tendreis 
que esperar por lo menos 8 horas antes de ponerlo 
en función.

Vor jeder Wartungsarbeit und bei jeder Reinigung 
muss der Stecker vom Stromnetz gelöst werden.

Avant chaque opération d’entretien ou de nettoya-
ge, débranchez l’appareil de la prise.

Antes de realizar cualquier operación de manteni-
miento o de limpieza, desconecten el enchufe de 
la corriente.

Um den optimalen Einsatz des Geräts garantieren 
-

nungsanleitung aufmerksam zu lesen, die auch 
nützliche Hinweise.

Pour utiliser au mieux votre appareil, nous vous 
recommandons de lire avec attention les instruc-
tions pour l’emploi qui vous fourniront des con-
seils utiles. 

Para utilizar lo mejor posible su aparato, les reco-
mendamos que lean atentamente las instruccio-
nes sobre el uso, en las que encontrarán consejos 
útiles.

ES 1 ANTES DE USAR EL APARATO

FR 1 AVANT D’UTILISER L’APPAREIL

DE 1 VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS 
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Luogo di installazione
Questo apparecchio è destinato ad usi domestici ed analoghi come:

-   Alloggi rurali, alberghi, motel e altri ambiti di tipo residenziale.
-   Bed and breakfast e pensioni

vicinanze di fonti di calore. 
  L’installazione della macchina in questi luoghi potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

Alimentazione elettrica

sul cavo di alimantazione.

3 attacchi, ecc.)

presa di corrente e contattare il locale rivenditore o il servizio di assistenza tecnica.
  L’utilizzo della macchina in queste condizioni potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

-
rente.

umidità e potrebbe alterare  l’isolamento e innescare un incendio.

-
bero causare incendi o scosse elettriche.

-
sione durante la pulizia potrebbe causare lesioni alle persone o danni alla macchina.

sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, se non sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

  La pulizia e la manutenzione a carico dell’utilizzatore non devono essere effettuate da bambini a meno che non siano di 
età superiore a 8 anni e sotto la adeguata supervisione di un adulto.

L’inosservanza di una qualsiasi norma di sicurezza potrebbe causare incendi, scosse elettriche o danneggiare 
la macchina

IT 1 PRIMA DI USARE L’APPARECCHIO

Place of installation
This equipment is intended for domestic and other similar uses, such as:

  - Rural homes, hotels, motels and other residential buildings
  - B&Bs and guest houses
  - Catering services and similar retailers.

sources.

Electric power supply

  Do not place heavy objects on the power cable.

EN 1 BEFORE USING THE APPLIANCE
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Aufstellungsort
Dieses Gerät ist für den häuslichen Gebrauch bzw. ähnliche Umgebungen bestimmt, wie:
  - Küchenbereiche, Geschäfte, Büros und andere Arbeitsplatzumgebungen;

  - Restaurantbetriebe und Einsatz bei ähnlichen Vertriebseinrichtungen.

-

werden.

Stromversorgung

-
gen, 2 oder 3 Anschlussadapter, etc.)

-

verursacht werden.

verursachen.
-

verwendet werden, wenn diese nicht beaufsichtigt werden oder zuvor die notwendigen Anweisungen über den sicheren 
Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

Bei Missachtung einer Sicherheitsbestimmung könnten Brand, Stromschlag oder Maschinenschäden verur-
sacht werden.

DE 1 VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

and contact the local retailer or technical service assistance.

-

shocks.

-
chine.

problems, or people who lack the experience or the necessary knowledge, unless under surveillance and not before they 
have received the relevant instructions on how to use the equipment safely and they understand the inherent dangers.

  Cleaning and maintenance for which the user is responsible must not be performed by children unless they are older than 
8 yrs and supervised by an adult.
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Lieu d’installation
Cet appareil est destiné à un usage domestique et autres usages analogues comme:
-   Espaces de cuisine, magasins, bureaux et autres domaines de travail.
-   Logements ruraux, hôtels, motels et autres domaines de type résidentiel.
-   Bed and breakfast et pensions

à l’extérieur ou près de sources de chaleur.
  L’installation de la machine dans ces lieux pourrait provoquer des incendies ou des secousses électriques.

Alimentation électrique

prise de courant avec les mains mouillées.

d’alimentation.

de courant et contacter le distributeur local ou le service d’assistance technique.
  L’utilisation de la machine dans ces conditions pourrait provoquer des incendies et secousses électriques.

courant.

la prise absorbe l’humidité et pourrait altérer l’isolement et déclencher un incendie.

incendies.

-

l’intérieur de la machine, cela pourrait provoquer des incendies ou secousses électriques.

ou de l’allumer accidentellement pendant le nettoyage pourrait causer des lésions aux personnes et des dommages à la 
machine.

ou mentales réduites, ou le manque d’expérience et de connaissance, à moins qu’ils aient été donnés la sorveillance ou 
l’istruction au sujet de l’utilisation de l’appareil  par une personne chargée de leur sûreté.

  Des enfants devrajent être derigés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

sensorielles ou mentales  diminuées, ou qui ne disposent  pas de  l’expérience  ou de la connaissance nécessaire, sauf 
s’ils sont sous surveillance; ou bien si ces personnes ont reçu des instructions relatives à l’emploi de l’appareil en sécurité, 
et de la compréhension des dangers qu’il représente.

  Le nettoyage et l’entretien à la charge de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus de 
8 ans et qu’ils sont surveillés par un adulte.

Le non respect de toute norme de sécurité pourrait provoquer incendies, secousses électriques ou endom-
mager la machine

FR 1 AVANT D’UTILISER L’APPAREIL
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Lugar de instalación

-   Bed and breakfasts y pensiones

de fuentes de calor. 

Alimentación eléctrica

alimentación.

etc.)

-

-

reducidas, o la carencia de la experiencia y del conocimiento, a menos que hayan sido dados la supervisión o la instruc-
ción referente al uso de la aplicación por una persona responsabile de su seguridad.

  Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jeugan con el aparato.
-

sorial o mental reducida, o que carezcan de la experiencia o de los conocimientos necesarios, si no es bajo vigilancia, o 
después de haber recibido instrucciones acerca del uso seguro del aparato y de haber entendido los peligros inherentes 
al mismo.

estén bajo la adecuada supervisión de un adulto.

La falta de cumplimiento de cualquiera de las normas de seguridad podría provocar incendios, sacudidas 
eléctricas o estropear la máquina.

ES 1 ANTES DE USAR EL APARATO
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1

R C, il polistirolo F e il sacco in plastica esterno S.
S e i polistiroli F i quali possono rappresentare pericolo per i bambini.

B.

2.1 CONSIGLI PER LA SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Imballo

di imballaggio (sacchetti di plastica, parti in polistirolo, ecc.) 
deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini in quanto 
potenziale fonte di pericolo.
Informazione

-
tiene un gas non dannoso per l’ozono).

sull’apparecchio.
Prodotto
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Di-

-
tazione indica che il prodotto non deve essere tratta-

presso un idoneo centro di raccolta  per il riciclaggio di 
apparecchiatute elettriche ed elettroniche.

Lo smaltimento deve avvenire seguendo le normative locali 
-

tamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattate 

o il negozio presso il quale il prodotto è stato acquistato. 

 R and remove carton C, polystyrene F and external plastic bag S.
S and polystyrene F immediately as they are a danger for children. 

B.

2.1 ADVICE ON HOW TO PROTECT THE ENVIRONMENT

Packaging

The packaging material (plastic bags, polystyrene parts etc.) 
must be kept out of children’s reach as it could be dangerous.
Information

contains a gas that is not harmful to the ozone layer).

appliance.Produkt
This appliance is marked according to the European directive 
2012/19

will help prevent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health, which could otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents ac-
companying the product, indicates that this appliance 

be handed over to the applicable collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. 

Disposal must be carried out in accordance with local envi-

information about treatment, recovery and recycling of this 

waste disposal service or the shop where you purchased the 
product.

R R

F

S

B

IT 2 DISIMBALLO

EN 2 REMOVAL OF PACKAGING

Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo cor-
retto, l’utente contribuisce a prevenire le potenziali conse-
guenze negative per l’ambiente e la salute.
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R durchschneiden und den Karton C F S entfernen.
S F sofort entfernen, da diese eine potentielle Gefahr für Kinder darstellen. 

B und sämtliche anderen Verpackungsrückstände.

2.1 UMWELTSCHUTZEMPFEHLUNGEN
Verpackung

-

Kinder unerreichbar aufbewahrt werden, da diese eine poten-
zielle Gefahrenquelle darstellen.
Information

ein Gas, das die Ozonschicht nicht beschädigt).

Gerätes. Produkt
-

schen Richtlinie 2012/19/EG über Elektro- und Elektronik-Alt-

unsachgemäße Entsorgung negative Konsequenzen nach 
sich ziehen. 

-
-

nen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass 
-

-
ronikgeräte.

Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen Bestimmungen 

-
-

R et enlever le carton C, les polystyrènes F et le sac externe en plastique S.
F qui peuvent être dangereux 

pour les enfants.
B.

2.1 CONSEILS POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Emballage

-
tives locales. Le matériel d’emballage (sacs en plastique, par-
ties en polystyrène, etc…) doit être tenu hors de portée des 
enfants car il représente une réelle source de danger.
Information

contient un gaz qui n’est pas  dangereux pour l’ozone).
-

gnalétique de l’appareil.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément 
à la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Dé-
chets d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou 

Le symbole  présent sur l’appareil ou sur la documen-
tation qui l’accompagne indique que ce produit ne peut 

par conséquent être remis à un centre de collecte des 
déchets chargé du recyclage des équipements élec-
triques et électroniques. 

-
mination des déchets en vigueur dans le pays d’installation.

de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez 
vous adresser au bureau compétent de votre commune, à 
la société de collecte des déchets ou directement à votre re-
vendeur.

DE 2 ENTFERNUNG DER VERPACKUNG

FR 2 DEBALLAGE

En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible 
pour l’environnement et la santé de l’homme. 
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R y extraer el cartón C, el poliestireno F S.
S y el poliestireno F, ya que constituyen un peligro para los niños.

B.

2.1 CONSEJOS PARA SALVAGUARDAR EL AMBIENTE
Embalaje

destrucción del congelador, respeten la normativa local.
-

lesterol, etc.) tiene que mantenerse fuera del alcance de los 
niños porque es potencialmente peligroso.
Información

un gas que no daña el ozono).

Producto
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Di-

sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).
La correcta eliminación de este producto evita consecuen-
cias negativas para el medioambiente y la salud. 

incluyen con el producto, indica que no se puede tratar 
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un 
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y 
electrónicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para 
-

llada sobre el tratamiento, recuperación y reciclaje de este 
producto, póngase en contacto con el ayuntamiento, con el 
servicio de eliminación de residuos urbanos o la tienda don-
de adquirió el producto.

ES 2 DESEMBALADO
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è stato studiato per offrire la massima igiene e funzionalità 
di utilizzo, unite ad un design innovativo.

Deve essere sempre collegato ad una rete idrica di acqua 

È dotato di un impianto frigorifero interno, in grado di fornire 
acqua refrigerata alla temperatura 8÷12°C. 

1 Struttura
2   Beccucci di erogazione: posizionati in zona protetta
3   Sistema di sicurezza UV (opzionale)

protegge dai batteri la zona di erogazione dell’acqua
4   Portabicchieri: ricavato all’interno della struttura offre 

maggiore protezione contro polveri e corpi estranei.

5   Vaschetta di raccolta acqua di sgocciolamento: 

rosso di “vaschetta piena”.
7  Pulsante erogazione acqua calda: munito di un bloc-

co di sicurezza 7.1 che previene azionamenti accidentali 

8   Tasto erogazione acqua ambiente 
9  Tasto erogazione acqua fredda
10  Tasto erogazione acqua gassata
11  Spazio per bombola CO2  (Version ACWG - CHWG)
12 Maniglia
13 Termostato Acqua fredda
14  Interruttore Acqua calda (Version ACH - CHWG)
15  Etichetta matricola (targa dati)
16 Coperchio

3
2

6
5

111

4

16

13

12

14
15

8 9 10 7 7.1
8 9 10 7 7.1

2

IT 3 DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
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 has been designed to offer maximum hygiene and function 
of use, together with an innovative design.

an internal cooling system, able to provide refrigerated water 
at 8÷12°C.

Design.

in großen Mengen:

und können

Das Gerät verfügt über ein internes Kühlsystem, das auf 

1   Struktur
2   Auslassöffnungen geschützt angebracht
3  UV-Sicherheitssystem (Optional

4   Glashalter:

5   Sammelbehälter für Tropfwasser: 

1   Structure
2  Distribution nozzle positioned in a protected area
3  UV safety system (optional)

provides protection against bacteria in the water dispen-
ser area

4  Cup container: encased in the unit, it offers greater pro-
tection against dust and foreign bodies.

Der Behälter ist herausziehbar und mit der Meldeein-
richtung 6 mit roter Anzeige für “Behälter voll” ausgestat-
tet.

7   Taste für Warmwasserausgabe: 
  Ausgestattet mit einer Sicherheitssperre 7.1, die einer 

8   Schalter auf Raumtemperatur gewärmtes Wasser 
9   Kaltwasserschalter
10  Schalter kohlensäurehältiges Wasser

CHWG)
12 Griff
13 Kaltwasserthermostat
14  Warmwasser-Schalter (Version ACH - CHWG)
15  Etikett mit Seriennummer (Kenndatenschild) 
16 Deckel

5   Water collection tray 
r emovable and provided with red indicator 6 (full tray).

7   Hot water dispenser pushbutton: 
with safety unit 7.1 which prevents accidental start (Ver-

8  Button for water at room temperature 
9   Cold water button
10  Sparkling water button
11  Space for CO2 cylinder (Version ACWG - CHWG)
12 Handle
13  Cold water thermostat 
14  Hot water switch (Version ACH - CHWG)
15  Appliance data plate (ID tag) 
16 Top cover

EN 3 DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

DE 3 GERÄTEBESCHREIBUNG



556144814

 a été expressément conçu pour garantir une utilisation très 
fonctionnelle, associée à un design innovateur.

de fournir de l’eau réfrigérée à 8÷12°C.

de utilización, junto a un diseño innovador.

Cuenta con un sistema de refrigeración interno, que puede 
suministrar agua refrigerada de 8÷12°C. 

1   Estructura
2   Picos de suministro colocados en zona protegida
3   Sistema de seguridad UV (opcional)

protege de las bacterias la zona de distribución del agua
4   Portavasos: realizado en el interior de la estructura, 

ofrece mayor protección contra el polvo y los cuerpos ex-
traños.

1   Structure
2   Becs verseurs positionnés dans une zone protégée
3   Système de sécurité UV (en option)

protège la zone de distribution d’eau contre les bactéries
4   Porte-verres:  moulé à l’intérieur de la structure, il offre 

une majeure protection contre la poussière et les corps 
étrangers.

5   Cubeta de recogida agua de goteo: 

rojo de “cubeta llena”.
7   Pulsador de distribución de agua caliente: provisto de 

un bloqueo de seguridad 7.1 que evita accionamientos 

8   Botón agua a temperatura ambiente 
9   Botón agua fría
10  Botón agua en forma gaseosa
11  Espacio para bombona CO2 (Version ACWG - CHWG)
12 Asa
13  Termostato agua fría
14  Interruptor agua caliente (VersionACH - CHWG)
15  Etiqueta de matrícula (placa de datos)
16 Tapa 

5   Bac de collecte de l’eau d’égouttage:
extractible avec signaleur 6 doté d’un voyant rouge de « 
bac plein ». 

7   Touche de distribution d’eau chaude:  munie d’un blo-
cage de sécurité 7.1 permettant d’éviter tout actionne-

.
8   Bouton eau à température ambiante 
9   Bouton eau froide
10  Bouton eau gazeuse
11  Espace pour bouteille de gaz CO2 (Version ACWG - 

CHWG)
12 Poignée
13  Thermostat eau froide
14  Interrupteur d’eau chaude (Version ACH - CHWG) 
15  Etiquette matricule (plaque d’informations)
16 Couvercle

FR 3 DESCRIPTION DE L’ APPAREIL 

ES 3 DESCRIPCIÓN DEL APARATO
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Dimensioni
Dimensions

Abmessungen
Dimensions

Dimensiones
(mm)

337

10
7625

6
81

6

345

11
19

3

IT 4 CARATTERISTICHE TECNICHE
EN 4 TECHNICAL CHARACTERISTICS
DE 4 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
FR 4 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
ES 4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

4.1 CONDIZIONI AMBIENTALI
4.1 CONDITIONS OF THE SURROUNDINGS
4.1 RÄUMLICHE BEDINGUNGEN
4.1 CONDITIONS AMBIANTES
4.1 CONDICIONES AMBIENTALES

Temperatura ambiente
Room temperature Min 10°C

Raumtemperatur Max 45°C

Temperature ambiante
Temperatura ambiente
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AC ACH ACWG CHWG
Produzione acqua /h
Water production
Trinkwasserproduktion
Production d’eau
Producción de agua usg/h

22

5,8

22 (8)

5,8 (2,1)

22

5,8

22 (8)

5,8 (2,1)
Temp. uscita acqua °C
Water outlet temperature
Temperatur des gespendeten Wassers
Temperature sortie de l’eau °F
Temp. de salida del agua

8 ÷ 12

46 ÷ 53

8 ÷ 12 (95)

46 ÷ 53 (205)

3 ÷ 10

37,4 ÷ 50

8 ÷ 12 (90)

46 ÷ 53 (194)

Capacità serbatoio caldo 
Warm tank capacity
Fassungsvermögen des kaltwasser Tank
Capacitée reservoir chaude
Capacidad del depósito caliente usg

-
1,55

4,1

1,55

4,1

Capacità serbatoio freddo
Cold tank capacity
Fassungsvermögen des warmwasser Tank
Capacitée reservoir froid
Capacidad del depósito frio usg

3

0,8

3

0,8

3

0,8

3

0,8
Compressore
Compressor
Verdichter HP 
Compresseur
Compresor

1/10 1/10 1/10 1/10

Portata della pompa  /h 
Pump flowrate
Durchfluss der Pumpe
Débit de la pompe
Caudal de la bomba usg/h

80 80

Assorbimento totale
Total rated input
Gesamtaufnahme Watt 
Absorption totale
Total absorción

140 590 190 640

Alimentazione
Supply
Stromzufuhr Volt/Hz
Aliment.
Alimentación

220 - 240 / 1 / 50 Hz
Eventuali voltaggi speciali sono indicati nella targhetta “matricola”.

Any special voltages are indicated on the plate “serial number”.
Alle Sonderspannungen sind auf der Platte “Seriennummer” angegeben.
Les tensions spéciales sont indiquées sur la plaque “numéro de série”

Cualquier tensión especiales están indicados en la placa de “número de serie”.
Peso netto kg
Net weight
Nettogewicht
Poids net
Peso neto Ibs

19

41,9

20

44,1

24

52,9

25

55,12

Peso lordo kg
Gross weight
Bruttogewicht
Poids brut
Peso bruto Ibs

21

46,3

22

48,5

26

57,3

27

59,5

Dimensioni imballo
Packing dimensions
Verpackungsabmessungen  mm
Dimensions imballage
Dimensión del embalaje

370 x 370 x 1180 h

Carica
Charge
Füllmenge g
Charge
Carga

FR
EO

N
R

13
4A 60 60 67 55

Livello di pressione sonora ponderato A
A-weighted sound pressure level
A-Schalldruckpegel dB
Niveau de pression sonore pondéré A
Nivel de presión sonora ponderado A

< 70 < 70 < 70 < 70
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MANUALE PARTE II
HANDBOOK SECTION II
HANDBUCH – II. TEIL
MANUEL PARTIE II
MANUAL - PARTE II
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6-7  cm

6-7
  cm

luce diretta del sole, all’esterno o nelle vicinanze di fonti di calore. 
L’installazione della macchina in questi luoghi potrebbe causare incendi o scosse 
elettriche.

-
qua.

5.1 POSIZIONAMENTO
-

re.

dalla parete.
Alla prima installazione, o dopo un periodo di non utilizzo del refrigeratore, o quando 
necessario, igienizzare il refrigeratore con una soluzione a base di acqua ossigenata.

-

5.1 DIE RICHTIGE POSITION

wenn es sich als erforderlich erweist, ist das Trinkwasserkühlgerät mit einer Lösung aus  

sunlight, outdoors or near to heat sources. 

5.1 POSITIONING THE UNIT
-

port on the back of the unit.

the wall.

period of time, or whenever necessary, use a hydrogen peroxide-based solution for the 
hygienic cleaning of the water cooler.

la luz solar, a la intemperie o cerca de fuentes de calor. 

incendios o sacudidas eléctricas.

de agua.
5.1 COLOCACIÓN

de la pared.
-

dor, o cuando sea necesario, limpie higiénicamente el refrigerador con una solución a base 
de agua oxigenada.

exposés à la lumière directe du soleil, à l’extérieur ou près de sources de chaleur.
L’installation de la machine dans ces lieux pourrait provoquer des incendies ou des 
secousses électriques.

-
voqué.

5.1 POSITIONNEMENT

arrière.

cm de distance du mur.
Lors de sa première installation, après une période d’inactivité ou quand cela s’avère 
nécessaire, assainissez le refroidisseur en utilisant une solution contenant de l’eau oxy-
génée.

I 5 INSTALLAZIONE

GB 5 INSTALLATION

D 5 INSTALLATION

F 5 INSTALLATION

E 5 INSTALACIÓN 

4

5
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7
O
F

P

5.2 INSERIMENTO DEL BOCCIONE
-
-

5.2 INSERTING THE BOTTLE

5.3 COLLEGAMENTO ELETTRICO

5.3 ELECTRICITY CONNECTION

6.2 AVVIAMENTO ACQUA CALDA

di terra e deve essere dimensionata al carico dell’apparecchio (vedi 
caratteristiche tecniche).

targa dati.
Assicuratevi che a monte della presa vi sia un interruttore omnipolare con 
distanza minima dei contatti di 3 mm protetto da fusibili di amperaggio 
adeguato all’assorbimento dell’apparecchio stesso (vedi caratteristiche 
tecniche e dati di targa).

Connection to the mains electricity supply is carried out by connecting the 

must be sized for the load of the appliance (see technical characteristics).

the data plate.
Make sure that there is an omnipolar switch above the socket with a 
minimum contact break of 3 mm protected by fuses of suitable amperage 
for the absorption of the appliance itself (see technical characteristics and 
data plate).

Only after the pump has stopped should the CO2 cylinder be mounted, as 

 e ambiente 

P,

 until all the remaining air is elimi-
 models).

  environment  button

P

6.2 STARTING WITH HOT WATER 

3

IT 5 INSTALLAZIONE

EN 5 INSTALLATION

Il boccione deve essere asciutto poiché potrebbe scivolare.
Il boccione pieno d’acqua è pesante.

Attenzione! Prima di utilizzare la macchina procedere alla 

Attenzione! Se l’apparecchio é stato coricato o capovolto, 
attendete almeno 8 ore prima di avviarlo.

Warning! Before using the machine proceed with the sanita-
tion (see relative paragraph)
Warning! If the appliance has been laid down or turned up-
side down, you should wait at least 8 hours before starting it.

Fate riempire completamente il serbatoio dell’acqua calda  
(Version ACH - CHWG) agendo sul pulsante rosso 3+SAFE-

Fill the hot water reservoir completely (Version ACH - 

The bottle must be dry, otherwise it could slip. 
When the bottle is full, it is quite heavy.

Collegate la macchina ad una rete di alimentazione elettrica protetta da 
un interruttore differenziale con una sensibilità non superiore a 30 mA.

Connect the machine to a mains electrical network protected by a circuit 
breaker with a sensitivity equal to or less than 30 mA.

8

6 7

6.1 USO
IT 6 AVVIAMENTO

6.1 USE
EN 6 STARTING
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5.2 FÜLLEN DER FLASCHE

5.2 REMPLISSAGE DE LA BONBONNE

jusqu’à ce que le bouchon s’ouvre. L’eau commencera alors à couler dans 

5.2 CARGA DEL BOTELLÓN

5.3 ELEKTROANSCHLUSS

5.3 CONNEXION ELECTRIQUE

5.3 CONEXIÓN ELÉCTRICA

des Gerätes (siehe technische Eigenschaften) entsprechenden Erdung 
versehen sein.

mit Mindestkontaktweite von 3 mm installiert wurde, der durch eine 

des Gerätes (siehe Technische Eigenschaften) entspricht.  

Drehung (oder um 180°) (Abb.7).
-

“6.2

être dimensionnée à la charge de l’appareil (voir caractéristiques techniques).

plaquette signalétique.
Contrôlez s’il y a bien en amont de la prise un interrupteur omnipolaire avec 
au moins 3 mm d’ouverture entre les contacts protégé par des fusibles dont 
l’ampérage est approprié à l’absorption de l’appareil  (voir caractéristiques 
techniques et données de la plaquette signalétique).

Ce n’est qu’après arrêt de la pompe, que vous pourrez procéder au mon-
tage de la bonbonne comme suit - “6.2 -

debe ser de dimensiones adecuadas para la carga del aparato (véanse 

aparecen en la placa de datos. 
Controlar que en posición previa a la toma esté instalado un interruptor 

mediante fusibles de amperaje adecuado para el consumo del aparato 

gas de la siguiente manera - “6.2

 bis alle 
-

).
  und der Raum-Taste  

wiederholen.

 pour éliminer tous restes 
)

  et de 
l’environnement

 hasta terminar los residuos de 
)

  y ambiente

P.

P.

P.

6.2 PUESTA EN MARCHA DEL AGUA CALIENTE

6.2 MISE EN MARCHE POUR EAU CHAUDE

6.2 BEREITUNG VON HEISSEM WASSER

DE 5 INSTALLATION

FR 5 INSTALLATION

ES 5 INSTALACIÓN 

Die Flasche muss trocken sein, da sie sonst ins Rutschen 
kommen könnte. 

La bonbonne ne doit pas être mouillée à l’extérieur car elle 
risquerait de glisser. 
La bonbonne pleine d’eau est très lourde.

La botella debe estar seca, de lo contrario podría resbalar. 
La botella llena de agua es pesada.

-
ter mit einer Auslösesensibilität von max. 30 mA anschließen

Branchez la machine au réseau électrique protégé par un interrupteur 
différentiel à sensibilité non supérieure à 30 mA. 

un interruptor diferencial con una sensibilidad no superior a 30 mA.

Achtung! Vor der Verwendung der Maschine ist eine Sterili-
sierung auszuführen (siehe entsprechenden Abschnitt).
Achtung! Wurde das Gerät gelegt oder gestürzt, müssen erst 
8 Std. verstreichen, bevor es in Betrieb gesetzt werden kann.

Attention! Avant d’utiliser la machine procéder à la désin-
fection de cette dernière (voir le paragraphe relatif)
Attention! Si l’appareil a été couché ou renversé, attendez 
au moins 8 heures avant de le mettre en service.

¡Atención! Antes de utilizar la máquina, proceda a la saniti-
zación (ver párrafo correspondiente)
¡Atención! Si el aparato ha sido puesto en posición hori-
zontal o invertido esperar al menos ocho horas antes de 
activarlo.

Füllen sie den Warmwassertank bis obenhin (Version ACH 
- CHWG). drücken sie dann auf den roten Knopf 3+SAFETY, 

.

Remplissez completement le reservoir d’eau chaude (Ver-
sion ACH - CHWG)  en appuyant sur le bouton rouge 3+SA-

llenar completamente el depósito de agua caliente (Version 
ACH - CHWG) actuando en el pulsador rojo 3+SAFETY, has-

6.1 GEBRAUCH
DE 6 START

6.1 USAGE
FR 6 MISE EN SERVICE

6.1 USO
ES 6 ARRANQUE
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V

Q

R

R-UG

6.3 COLLEGAMENTO DELLA BOMBOLA DEL GAS   
CO2 (ANIDRIDE CARBONICA) (ACWG-CHWG)

CO2.
-

cedere come segue:

La bombola è dotata di una valvola di tenuta che si aprirà nel montaggio al 
riduttore e si richiuderà automaticamente qualora si debba scollegare.
La vite di regolazione del riduttore è già tarata nella posizione ottimale di gasatu-
ra (circa 3 bar). È possibile comunque aumentare la quantità del gas ruotando la 

L’autonomia della bombola monouso di gas CO2  da 600 gr. è per circa 120 lt 
di acqua.

La vite di regolazione del riduttore è già tarata nella posizione ottimale di 
gasatura (circa 3 bar). È possibile comunque aumentare la quantità del gas 
ruotando la vite in senso orario, o in senso antiorario per diminuirla. L’au-
tonomia della bombola ricaricabile di gas CO2 è per circa 140 lt di acqua.

Attenzione! per il trasporto, lo stoccaggio e l’uso di bombole cariche di 
co2 seguire le norme locali vigenti.

C

10

9

11

IT 6 AVVIAMENTO 

Attenzione! la bombola del gas è del tipo monouso non 
ricaricabile. Osservare attentamente le istruzioni riportate 
sull’etichetta della bombola.

ATTENZIONE! La bombola ricaricabile è fornita vuota. Prov-
vedere ad effettuare la carica del gas dal più vicino riven-
ditore autorizzato di gas tecnici. Richiedere la carica di gas 
CO2 (anidride carbonica) solo del tipo “per alimenti”.
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6.3 CONNECTING THE CO2 GAS CYLINDER   
(CARBON DIOXIDE) (ACWG-CHWG)

2
cylinder. 

The cylinder is equipped with a sealing valve that will open when it is mounted onto 
the reducer valve and will close automatically when it is disconnected.
The screw for regulating the reduction valve has already been calibrated to the optimal 
pressure  setting (approximately 3 bar). 

the clockwise direction, or decreased by turning it in the anti-clockwise direction 
2 cylinders with a capacity of 600 grams can charge appro-

ximately 120 liters of water.

-
sure reduction valve (R- ) to the connector on the cylinder, using a 

The screw for regulating the reduction valve has already been calibrated to the optimal 
pressure  setting (approximately 3 bar). 

screw in the clockwise direction, or decreased by turning it in the anti-
clockwise direction. Rechargeable CO2  cylinders can charge approximately 
140 liters of water.

6.3 ANSCHLUSS DER GASFLASCHE (KOHLENDIOXID)   
(ACWG-CHWG)

bekommen.

werden wie folgt installiert:

bar). 
Es ist jedoch möglich, die Gasmenge zu erhöhen, indem man den Knopf gegen 
den Uhrzeigersinn dreht, bzw. durch Drehen im Uhrzeigersinn zu verringern 
(Abb. 11).  

) am 
-

tung nicht zu beschädigen) (Abb. 10). 

(Abb. 11). 

Es ist jedoch möglich, die Gasmenge zu erhöhen, indem man den Knopf gegen 
den Uhrzeigersinn dreht, bzw. durch Drehen im Uhrzeigersinn zu verringern. 

-
-

(Abb. 9)
-

2

6.3 RACCORDEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ   
CO2 (ANHYDRIDE CARBONIQUE) (ACWG-CHWG)

-
teille de gaz CO2.

La bouteille dispose d’une soupape d’étanchéité qui s’ouvre lors de son mon-
tage sur le réducteur et se ferme automatiquement en cas de décrochage.
La vis de réglage du réducteur est déjà réglée en usine sur une position de 

quantité de gaz en tournant la manette dans le sens des aiguilles d’une montre 
ou la diminuer en tournant la manette dans le sens inverse des aiguilles d’une 

Une bouteille de gaz CO2
environ 120 l d’eau.

-

La vis de réglage du réducteur est déjà réglée en usine sur une position 
-

ter la quantité de gaz en tournant la manette dans le sens des aiguilles 
d’une montre ou la diminuer en tournant la manette dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre. Une bouteille de gaz CO2 de 600 g, rechargeable, a 

2 au tuyau T, utiliser 

our le transport, le stockage et l’utilisation de bouteilles conte-
nant du co2 conformez-vous aux reglementations locales prevues en la matiere.

6.3 CONEXIÓN DE LA BOTELLA DE GAS CO2   
(ANHÍDRIDO CARBÓNICO) (ACWG-CHWG)

gas CO2.

de la siguiente manera:

desconectar.

gaseado (aproximadamente 3 bar). 
De todos modos, es posible aumentar la cantidad de gas girando el tornillo en 

2 de 600 gr. es para 120 lts. de 
agua aproximadamente.

manera:

gaseado (aproximadamente 3 bar). De todos modos, es posible aumentar la can-
tidad de gas girando el tornillo en sentido horario, o en sentido antihorario para 
disminuirla. 

-
madamente.

¡ -
tellas cargadas de co2 siga las normas locales vigentes.

EN 6 STARTING

DE 6 START 

FR 6 MISE EN SERVICE

ES 6 ARRANQUE

2 -
cal regulations concerning their use.

Caution! when using non-rechargeable gas cylinders, care-
fully follow the instructions contained on the label located 
on the cylinder itself.

Attention! la bouteille de gaz est du genre jetable, elle n’est 
par consequent pas rechargeable. Suivez attentivement les 
instructions de l’etiquette appliquee sur la bouteille.

¡Atención! la botella de gas es del tipo monouso no recargable. Observe 
atentamente las instrucciones contenidas en la etiqueta de la botella.

NOTICE! Rechargeable cylinders are empty when supplied. 
-

tributor. Ask only for CO2 (carbon dioxide) for “food products.”

-
len. Bitte achten Sie darauf, dass nur CO2-Gas (Kohlendioxid) für 
Lebensmittel nachgefüllt wird.

ATTENTION! La bouteille Rechargeable est fournie vide. Procédez 
à son chargement en gaz auprès du revendeur de gaz techniques, 
agréé, le plus proche de chez vous. Exigez un chargement en gaz 
CO2 (anhydride carbonique) du type “pour aliments”.

ATENCIÓN! La botella Recargable se suministra vacía. Pro-
ceda a efectuar la carga de gas en el revendedor autorizado 
de gas para uso técnico más cercano. Solicite la carga de 
gas CO2 (anhídrido carbónico) sólo del tipo “para alimentos”.
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Dopo circa 20 min. è possibile prelevare acqua fredda naturale e gassata 
agendo sugli appositi pulsanti.

se il  refrigeratore è rimasto senz’acqua possono entrare delle bolle d’aria 
all’interno del gasatore. 
Queste bolle d’aria possono ridurre la qualità della gasatura dell’acqua, 
pertanto bisogna procedere ad eliminarle:

la bombola del riduttore.
 : istantaneamente si sen-

tirà uscire il gas in pressione.

al riduttore.

After about 20 minutes, cold water (both carbonated and natural) can be 
dispensed by using the appropriate buttons.

the cooler is interrupted, water bubbles can form in the carbonation unit. 
These air bubbles can reduce the carbonation quality of the water, therefo-
re, they must be eliminated:

the cylinder from the reduction valve). 
 : you will hear the 

compressed CO2 gas come out instantly.

screw it back onto the reduction valve).

ausght, können im Gasmischer Luftblasen entstehen. 

 : Die unter Druck stehende 
Kohlensäure entweicht sofort hörbar.

Per garantire il buon funzionamento nel tempo della pompa è 
necessario che la macchina funzioni sempre con presenza di 
acqua nel circuito di raffreddamento.
Il nuovo sistema “NO WATER” permette l’avvio dell’acqua gas-
sata solo quando il serbatoio è stato riempito e ne interrompe 
l’erogazione quando l’acqua nel serbatoio stà per terminare.

La qualità della gasatura dipende anche dalla temperatura 
dell’acqua, all’installazione è pertanto necessario attendere che 

To guarantee the correct operation of the pump in time, the ap-
pliance must always be operated with water in the cooling circuit.

The new “NO WATER” system only allows sparkling water to be 

The quality of the gas-water mixture also depends upon the tem-
perature of the water. therefore, when the unit is installed, wait 

6.4 RATSCHLÄGE ZUR BEREITUNG VON
SPRUDELWASSER

Um eine dauerhaft optimale Betriebsweise der Pumpe zu gewähr-
-

Das neue System “NO WATER” ermöglicht den Start des kohlesäure-
haltigen Wassers nur, wenn der Behälter aufgefüllt wurde; die Abgabe 
wird unterbrochen, wenn das Wasser im Behälter zu Ende geht.

Die qualtät der Gasmischung hängt auch von der Wassertempera-
tur ab. es ist daher unerlässlich, dass sie bei installation warten, 
bis das Wasser kalt genug ist.

6.4 ADVICE ON USING THE APPLIANCE FOR
CARBONATED WATER

6.4 CONSIGLI DI UTILIZZO PER L’ACQUA GASSATA

IT 6 AVVIAMENTO 

EN 6 STARTING

DE 6 START 
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Au bout de 20 min, vous pouvez vous servir en eau froide plate ou gazeuse 
en appuyant sur les touches correspondantes.

Lors de l’installation de la bouteille de CO2 ou lors de son remplacement 
ou bien si le refroidisseur est reste sans eau, des bulles d’air peuvent en-

-

comme suit:
-

uteille du réducteur.
 : vous entendrez aussitôt le 

gaz sortir par pression. 

réducteur.

con gas, operando sobre los botones correspondientes.

refrigerador permanece sin agua pueden entrar burbujas de aire dentro 
del gaseador.
Estas burbujas de aire pueden reducir la calidad del gaseado del agua, por 
lo tanto, es necesario eliminarlas:

la botella del reductor.

inmediatamente.

6.4 CONSEILS D’UTILISATION POUR L’EAU GAZEUSE

6.4 CONSEJOS DE USO PARA EL AGUA CON GAS

Para garantizar un buen funcionamiento de la bomba a lo largo del 
tiempo, es necesario que la máquina funcione siempre con presencia 
de agua en el circuito de refrigeración.
El nuevo sistema “NO WATER” permite la puesta en marcha del sumi-

interrumpe el suministro cuando el agua del depósito está por terminarse.

la calidad del gaseado depende también de la temperatura del agua. 
por lo tanto, en el momento de la instalación, es necesario esperar 

Pour garantir le bon fonctionnement de la pompe dans le temps, il faut 
toujours qu’il y ait de l’eau dans le circuit de refroidissement pendant 
le fonctionnement de l’appareil.
Le nouveau système “NO WATER” permet la mise en route de l’eau 
gazeuse seulement lorsque le réservoir a été rempli et interrompt la 
distribution lorsque l’eau dans le réservoir est sur le point de se terminer.  

au moment de l’installation de l’appareil, attendez par consequent que 

FR 6 MISE EN SERVICE

ES 6 ARRANQUE
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R segnala il riempimento della vaschetta raccogligoc-
ce che deve essere vuotata.

-
tare la vaschetta:

-

6.5 ESTRAZIONE DELLA VASCHETTA E PREDISPOSIZIONE DELLO SCARICO

R

Attenzione: per questa operazione di manutenzione, come per altre che comportano l’apertura dell’involucro 
macchina, usare guanti protettivi per prevenire il pericolo di bordi taglienti delle lamiere

Attention: to carry out this or any other maintenance operation requiring the machine casing to be opened, use 
protective gloves to avoid being cut by the sharp edges of the sheet steel

Achtung: für diesen Wartungseingriff müssen, wie für alle, die ein Öffnen des Maschinengehäuses erfordern, 
Schutzhandschuhe getragen werden, um der Gefahr, sich an den scharfen Rändern der Bleche zu schneiden, 
vorzubeugen.

Attention: pour cette opération de maintenance, comme pour d’autres qui impliquent l’ouverture de l’enveloppe 

Atención: para esta operación de mantenimiento y para otras que comportan la apertura de la envoltura de la 
máquina, use guantes de protección para prevenir el peligro de bordes cortantes de las chapas

12

16

1413

15

IT 6 AVVIAMENTO 
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6.5 HERAUSNAHME DES BEHÄLTERS UND VORBEREITUNG DES ABLASSES

6.5 REMOVING THE TRAY AND CONNECTING THE DRAINAGE  

6.5 EXTRACTION DU BAC ET PREDISPOSITION DE L’EVACUATION

6.5 EXTRACCIÓN DE LA CUBETA Y PREPARACIÓN DE LA DESCARGA

R señala que se ha llenado la cubeta recoge-gotas que 
debe vaciarse.

En cualquier caso, pueden preparar una descarga continua para evitar tener 
que vaciar la cubeta:

R indique que le bac de collecte de l’eau d’égouttage est 
plein et qu’il doit être vidé.

de façon à éviter de devoir vider le bac:
-

R
an, der entleert werden muss..

und zu leeren (Abb.12).
-

ters zu vermeiden:

gekennzeichnet ist (Abb.13).
-

det, nahe der Außenkante, an der entsprechend gekennzeichneten 

R signals that the water collection tray is full and should be 
emptied.

emptying the drain:

-
tig den Kondensator (Abb.15).

(Abb.16).

-

EN 6 STARTING

DE 6 START 

FR 6 MISE EN SERVICE

ES 6 ARRANQUE
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Oggetto Operazione Periodicita’
Mensile

2 Quando il manometro scende 
al di sotto di 1 bar 

Mensile

Cavo di alimentazione

Subject How How often
Cleaning the outside of the 
appliance

Montly

Replacing the CO2 cylinders
below 1 bar

Cleaning the water collection tray

Cleaning the cooling condenser Montly

Le operazioni di manutenzione devono essere compiute da personale 

Maintenance operations should be carried out by a qualified 
professional

Die Wartungsarbeiten dürfen nur durch Fachpersonal durchgeführt 
werden

Les opérations d’entretien doivent être effectuées par du personnel 

Las operaciones de mantenimiento deben ser ejecutadas por personal 

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE
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Geräteteil Vorgehensweise
Reinigung der Außenteile des 
Geräts

monatlich

Austausch der CO2 wenn der Druckmesser unter 
1 bar sinkt.

Reinigung der Tropfsammelschale wöchentlich

Reinigung des Kühlkondensators monatlich

Versorgungskabel

Object Operation Periodicité

abrasifs.
Mensuelle

Remplacement bouteille de CO2 Lorsque le manomètre des-
cend en dessous d’1 bar

-
gérateur autre appareil semblable.

Mensuelle

Asunto Operación Periodicidad
Limpieza externa Mensual

2 Cuando el manómetro des-
ciende por debajo de  1 bar

Limpieza cubeta recoge-gotas

Limpieza del condensador del 
refrigerador

Mensual

Cable de alimentación

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO
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PROCEDURA  A 
Da eseguire in fase di prima installazione:

erogazioni
5 Terminata la soluzione, lasciare la macchina a riposo per 20 minuti
6 Caricare sulla macchina un boccione nuovo di acqua minerale e la-

7.1 IGIENIZZAZIONE

P

H

PROCEDURA  B 
Da eseguire ogni 6 mesi:

devono essere periodicamente sostituiti.

P
-

4 Vuotate il serbatoio freddo tramite pulsanti di erogazione   - 

20

1817

21

19

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA

L’igienizzazione deve essere eseguita periodicamente oppure 
dopo un periodo di inattività.
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PROCEDURE  A 

1 Disconnect the power cable from the socket.

-
tising product (hydrogen peroxide)

4 Drain the sanitising solution from all the outlets, alternating the dis-
pensing cycles

5 Once the solution ends, leave the machine idle for 20 minutes
6 Load a new bottle of mineral water onto the machine and allow 2 l of 

PROZEDUR A 

-

ablaufen lassen.

lassen.

aus jedem Auslass austreten lassen.

PROCÉDURE  A 
À exécuter lors de la première installation:

3 Charger la bouteille pour distributeur vide avec 5 L d’eau potable + 

-
nant la sortie de distribution. 

5 Une fois la solution terminée, laisser la machine en repos pendant 
20 minutes

6 Charger sur la machine une nouvelle bouteille d’eau minérale et lais-
ser s’écouler 2 L d’eau pour chaque sortie de distribution. 

PROCEDIMIENTO  A 
Debe realizarse en fase de primera instalación:
1 Desconecte el cable de alimentación de la toma de corriente.

producto sanitizante (peróxido de hidrógeno).

los surtidores.

20 minutos.

salir 2 l de agua de cada surtidor.

7.1 HYGIENIC CLEANING

7.1 HYGIENISCHE REINIGUNG

7.1 ASSAINISSEMENT

7.1 HIGIENIZACIÓN

PROCEDURE  B 
To be performed every 6 months:

The silicone tubes are work-hardened by the calcium in the water so they 
should be changed regularly.

P 19)
to drain at least 5 litres from the hot water tank to eliminate the hot 
water (AC  version).

3 Empty the hot water tank (AC  version) by removing the  

.
4 Empty the cold tank by means of the dispenser pushbutton  - 
5 Disconnect the machine from the electrical mains 

PROZEDUR  B 

-
nach regelmäßig ausgetauscht werden.

P aus (Abb. 18 und drücken 
-

(Version AC ).

ab (Version AC ).
-

be  - 

PROCÉDURE  B 
À effectuer tous les 6 mois:

Les tuyaux en silicone s’incrustent en fonction de la dureté de l’eau, ils 
doivent donc être remplacés périodiquement. 

1 Eteignez l’interrupteur P
-

-

4 Videz le réservoir froid en utilisant les touches de distribution   - 

PROCEDIMIENTO  B 
Debe realizarse cada 6 meses:

Los tubos de silicona se endurecen en función de la dureza del agua, por lo 
tanto deben sustituirse periódicamente.

1 Apaguen el interruptor P

caliente para eliminar el agua caliente (Version AC ).
) por la 

 - 

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO

The hygienic cleaning must be performed periodically or after a 
period of inactivity.

Die Reinigung muss in regelmäßigen Abständen, oder auch nach 
längerem  Stillstand durchgeführt werden. Das Ganze darf nur von 

L’hygiénisation doit être effectuée périodiquement ou bien après 
une période d’inactivité. Cette opération ne peut être effectuée que 

La higienización debe ser realizada periódicamente, o bien luego 
de un período de inactividad. Esta operación debe realizarse por 
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12 Collegate i nuovi tubi facendo attenzione che non rimangano schiac-
ciati

14 Rimontate il coperchio del serbatoio e della macchina.

26

22

28

24

27

23

29

25

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA
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8 Usen guantes monouso.

-

12 Conecten los nuevos tubos prestando atención a que no se queden 
aplastados.

13 Empujen el nuevo depósito hacia abajo hasta que se apoye en el 

11 Remplacez les tuyaux en les détachant des électrovannes et des 

12 Branchez les nouveaux tuyaux en faisant attention de ne pas les 
écraser. 

13 Enfoncez le nouveau réservoir vers le bas jusqu’à ce qu’il soit en 

14 Remontez le couvercle du réservoir et de la machine. 

(Abb.24)

und den Anschlüssen unterhalb des Tanks trennen (Abb. 30-31).

diese nicht gequetscht sind.
-

10 Lift the tank’s lid, the separator and the tank in order to have access 

11  Replace the tubes by disconnecting them from the electrocomag-

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO
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30

33

31

34

32
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6 Rimontare tutti i componenti facendo attenzione che non ci siano 
gocciolamenti.

-

6 Vuelvan a montar todos los componentes prestando atención a que 
no haya goteos.

1 Débranchez l’appareil du réseau

5 Dévissez les  vis  pour ouvrir la boîte de la lampe et la changer 

6 Remontez tous les composants en faisant attention qu’il y n’ait pas 
de fuites. 

(Abb. 30).

auszutauschen (Abb.34) .

Tropfenbildung.

1 Unplug the machine from the mains

5 Unscrew the fasteners to open the lamp box and replace the lamp 

6 Reasssemble all components making sure there is no dripping

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO

La sostituzione della lampada UV può coincidere e facilitare 
-

cone (capitolo precedente)

It is recommended to take the opportunity to replace the UV
bulb when silicon tubes are changed. (previous chap.)

Der Austausch der UV-Lampe kann mit der Ersetzung der 
Silikonschläuche zusammenfallen (Voriges Kapitel)

Lors du remplacement de la lampe UV, on vous conseille 
également de changer les tuyaux en silicone (voir section 
précédente)

Al cambiar la lámpara UV es aconsejable también sustituir 
los tubos de silicona (ver sección anterior).

Attenzione! l’irradiazione diretta della lampada UV è pericolosa per 
gli occhi e per la pelle.

¡Cuidado! La irradiación directa de la lámpara UV es peli-
grosa para los ojos y para la piel

Attention! l’irradiation directe de la lampe UV est dange-
reuse pour les yeux et pour la peau.

Achtung! Die direkte Bestrahlung der UV-Lampe ist für Au-
gen und Haut schädlich.

Warning! direct irradiation of the UV lamp is dangerous both for the 
eyes and for the skin





 - Kundendiest - 

Le distributeur / installateur doit apposer son 
cachet pour fournir le service d’assistance

su sello para proporcionar el servicio de 
asistencia

timbro per fornire il servizio di assistenza

aquare for the service

zum Kundendienst abstempeln



1COD: 5561435
Rev. 9:0716

Refrigeratore d’acqua
Installazione, uso e manutenzione

Water cooler
Installation, use and maintenance handbook

Wasserspender
Installation, Gebrauch und Wartung

Refroidisseur d’eau
Installation, usage et entretien

Enfriador de agua
Instalación, uso y mantenimiento

IT

DE

EN

FR

ES



55614352

1 Modello
2 Tensione di alimentazione
3 Quantità di gas refrigerante 
4 Classe
5 Assorbimento totale
6 Frequenza
7 Numero di matricola
8 Anno-mese di costruzione   

MARCATURA 
DELL’APPARECCHIO

GERÄTEKENNZEICHNUNG

PLAQUETTE  SIGNALETIQUE

MARCADO DEL APARATO

1 Model
2 Supply voltage
3 Quantity of cooling gas 
4 Class
5 Total absorption
6 Frequency
7 Serial number
8 Construction year-month 

APPLIANCE DATA PLATE

1 Modell
2 Speisespannung
3 Kühlgasmenge
4 Klasse
5 Gesamtaufnahme
6 Frequenz
7 Matrikelnummer
8 Konstruktionsjahr- Monat     

1 Modèle
2 Tension d’alimentation
3 Quantité de gaz réfrigérant
4 Classe
5 Absorption totale 
6 Fréquence
7 Numéro de matricule
8 Année-mois de construction     

1 Modelo
2 Tensión de alimentación
3 Cantidad de gas refrigerante  
4 Clase
5 Consumo total
6 Frecuencia
7 Número de matrícula
8 Año-mes de construcción     

MANUFACTURER

Mod. ..................

..........V ..........Hz ..........W ..........A

Freon R134a kg............. Classe T
    MADE IN ITALY

WATER COOLERS

000100 0102

1

2

3

4

5

6

7 8

IT
DICHIARAZIONE
DI CONFORMITÀ 

EN
CONFORMANCE

STATEMENT

DE
ÜBEREINSTIM-

MUNGSERKLÄRUNG

FR
DECLARATION DE 

CONFORMITE

ES
DECLARACIÓN

DE CONFORMIDAD
Questo apparecchio 
è realizzato con ma-
teriali idonei per il 
contatto con acqua 
potabile.

Questo prodotto è sta-
to concepito, costruito 
e immesso sul merca-
to rispettando le se-
guenti conformità:

-
rezza della Direttiva 
2014/35 UE/LVD;

-
zione della Direttiva 
2014/30/UE EMC. 

This appliance has 
been manufactured 
with suitable materials 
for use with drinking 
water.

This product was de-
signed, made and put 
on the market respect-
ing the following con-
formities:

-
ments safety objectives 
of the 2014/35 UE/LVD;

of 2014/30/UE EMC.

Dieses Gerät wurde aus 
Materialien gefertigt, 
die für den Kontakt mit 
Trinkwasser geeignet 
sind.

in Übereinstimmung fol-
gender Bestimmungen 
entworfen, gebaut und 
vermarktet:

2014/35 UE/LVD;

gemäß der 2014/30/UE 
EMC.

Cet appareil a été réa-
lisé avec des maté-
riaux appropriés pour 
le contact avec l’eau 
potable.

Ce produit a été conçu, 
fabriqué et mis sur le 
marché conformément 
aux:

de la Directive 2014/35 
UE/LVD;

de la Directive2014/30/
UE EMC.

Este aparato ha sido 
fabricado con mate-
riales idóneos para el 
contacto con agua po-
table.

Este producto ha sido 
diseñado, fabricado y 
puesto en el mercado 
respetando:

-
ridad de la Directiva 
2014/35 UE/LVD;

-
tección de la Directiva 
2014/30/UE EMC.
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the appliance is not damaged. Any damage must be re-
ported to your carrier within 24 hours.

-
-

facturer’s instructions and to the local norms in force. The 
electrical system must be equipped with an effective earth 
according to the law (46/90).

1.2 GENERAL PRECAUTIONS AND SUGGESTIONS

plug from the socket. 

not resting on the mains supply cable.

1.1 WARNINGS

The manufacturer reserves the right to change the 
product and its instructions manual without prior 
notice or updating of previous productions

If the machine has been put down or turned upside 
down, wait for at least 8 hours before putting it into 
operation

Before carrying out any maintenance or cleaning 
operation, remove the plug from the mains socket.

In order to use your appliance to its best, we advi-
se reading these instructions carefully as they 
contain useful information.

EN 1 BEFORE USING THE APPLIANCE

Il produttore si riserva il diritto di apportare qual-

istruzioni senza l’obbligo di preavviso o aggiorna-
mento delle precedenti produzioni

Se l’apparecchio è stato coricato o capovolto do-
vrete attendere almeno 8 ore prima di metterlo in 
funzione.

Prima di qualsiasi operazione di manutenzione o 
pulizia, disinserite la spina dalla presa di corrente.

non sia danneggiato. Eventuali danni devono essere co-
municati al vettore entro 24 ore.

-
zioni del fabbricante e le norme locali in vigore. L’impianto 

a norma di legge (46/90).

1.1 AVVERTENZE

dalla presa di corrente.

poggi sul cavo di alimentazione.

1.2 PRECAUZIONE E SUGGERIMENTI GENERALI

IT 1 PRIMA DI USARE L’APPARECCHIO

Per utilizzare al meglio il vostro apparecchio, rac-
comandiamo di leggere attentamente le istruzioni 
per l’uso.
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-
dommagé. Tout endommagement doit être communiqué 
au transporteur dans un délai de 24 heures.

aux instructions du fabricant et des normes locales en 
vigueur. L’installation électrique doit être munie d’une ef-

(46/90).

1.2 PRECAUTIONS ET CONSEILS GENERAUX

-
cher la prise.

cordon d’alimentation.

-
turas.

de que no esté estropeado. Eventuales daños tienen que 
comunicarse al transportador antes de que pasen 24 ho-
ras.

-
ciones del fabricante y las normas locales en vigor. La 
instalación eléctrica tiene que disponer de una toma de 

1.1 ADVERTENCIAS

enchufado, sino del enchufe mismo.

no esté colocado sobre el cable.

zu Rate ziehen können.
-
-
-

vorgenommen wird, entsprechend der Anweisungen des 
-

cherheitsvorschriften.

1.2 VORSICHTSMASSNAHMEN UND ALLGEMEINE HIN-
WEISE

1.1 HINWEISE

1.1 AVIS

1.2 PRECAUCIONES Y SUGERENCIAS GENERALES

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Ände-
rungen jeglicher Art am Produkt bzw. an dessen 
Bedienungsanleitung vorzunehmen, ohne zur vor-
herigen Benachrichtigung oder zur Aktualisierung 

Le producteur se réserve le droit d´apporter toute 

respectif, sans aucune obligation de préavis ni de 
mise à jour des éditions précédentes.

El productor se reserva el derecho de hacer cual-
quier cambio al producto y al manual de instruc-
ciones sin previo aviso y a la actualización de las 
producciones anteriores.

Wenn der Apparat auf die Seite, oder auf den Kopf 
gestellt wurde, müssen Sie  vor dem Einschalten 
mindestens 8 Stunden warten. 

Si l’appareil a été couché ou renversé, vous devrez 
attendre au moins 8 heures avant de le remettre en 
marche.

Si el aparato ha sido acostado o volteado, tendreis 
que esperar por lo menos 8 horas antes de ponerlo 
en función.

Vor jeder Wartungsarbeit und bei jeder Reinigung 
muss der Stecker vom Stromnetz gelöst werden.

Avant chaque opération d’entretien ou de nettoya-
ge, débranchez l’appareil de la prise.

Antes de realizar cualquier operación de manteni-
miento o de limpieza, desconecten el enchufe de 
la corriente.

Um den optimalen Einsatz des Geräts garantieren 
-

nungsanleitung aufmerksam zu lesen, die auch 
nützliche Hinweise.

Pour utiliser au mieux votre appareil, nous vous 
recommandons de lire avec attention les instruc-
tions pour l’emploi qui vous fourniront des con-
seils utiles. 

Para utilizar lo mejor posible su aparato, les reco-
mendamos que lean atentamente las instruccio-
nes sobre el uso, en las que encontrarán consejos 
útiles.

ES 1 ANTES DE USAR EL APARATO

FR 1 AVANT D’UTILISER L’APPAREIL

DE 1 VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS 
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Luogo di installazione
Questo apparecchio è destinato ad usi domestici ed analoghi come:

-   Alloggi rurali, alberghi, motel e altri ambiti di tipo residenziale.
-   Bed and breakfast e pensioni

vicinanze di fonti di calore. 
  L’installazione della macchina in questi luoghi potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

Alimentazione elettrica

sul cavo di alimantazione.

3 attacchi, ecc.)

presa di corrente e contattare il locale rivenditore o il servizio di assistenza tecnica.
  L’utilizzo della macchina in queste condizioni potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

-
rente.

umidità e potrebbe alterare  l’isolamento e innescare un incendio.

-
bero causare incendi o scosse elettriche.

-
sione durante la pulizia potrebbe causare lesioni alle persone o danni alla macchina.

sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, se non sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

  La pulizia e la manutenzione a carico dell’utilizzatore non devono essere effettuate da bambini a meno che non siano di 

L’inosservanza di una qualsiasi norma di sicurezza potrebbe causare incendi, scosse elettriche o danneggiare 
la macchina

IT 1 PRIMA DI USARE L’APPARECCHIO

Place of installation
This equipment is intended for domestic and other similar uses, such as:

  - Rural homes, hotels, motels and other residential buildings
  - B&Bs and guest houses
  - Catering services and similar retailers.

sources.

Electric power supply

  Do not place heavy objects on the power cable.

EN 1 BEFORE USING THE APPLIANCE
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Aufstellungsort
Dieses Gerät ist für den häuslichen Gebrauch bzw. ähnliche Umgebungen bestimmt, wie:
  - Küchenbereiche, Geschäfte, Büros und andere Arbeitsplatzumgebungen;

  - Restaurantbetriebe und Einsatz bei ähnlichen Vertriebseinrichtungen.

-

werden.

Stromversorgung

-
gen, 2 oder 3 Anschlussadapter, etc.)

-

verursacht werden.

verursachen.
-

verwendet werden, wenn diese nicht beaufsichtigt werden oder zuvor die notwendigen Anweisungen über den sicheren 
Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

Bei Missachtung einer Sicherheitsbestimmung könnten Brand, Stromschlag oder Maschinenschäden verur-
sacht werden.

DE 1 VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

and contact the local retailer or technical service assistance.

-

shocks.

-
chine.

problems, or people who lack the experience or the necessary knowledge, unless under surveillance and not before they 
have received the relevant instructions on how to use the equipment safely and they understand the inherent dangers.

  Cleaning and maintenance for which the user is responsible must not be performed by children unless they are older than 
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Lieu d’installation
Cet appareil est destiné à un usage domestique et autres usages analogues comme:
-   Espaces de cuisine, magasins, bureaux et autres domaines de travail.
-   Logements ruraux, hôtels, motels et autres domaines de type résidentiel.
-   Bed and breakfast et pensions

à l’extérieur ou près de sources de chaleur.
  L’installation de la machine dans ces lieux pourrait provoquer des incendies ou des secousses électriques.

Alimentation électrique

prise de courant avec les mains mouillées.

d’alimentation.

de courant et contacter le distributeur local ou le service d’assistance technique.
  L’utilisation de la machine dans ces conditions pourrait provoquer des incendies et secousses électriques.

courant.

la prise absorbe l’humidité et pourrait altérer l’isolement et déclencher un incendie.

incendies.

-

l’intérieur de la machine, cela pourrait provoquer des incendies ou secousses électriques.

ou de l’allumer accidentellement pendant le nettoyage pourrait causer des lésions aux personnes et des dommages à la 
machine.

ou mentales réduites, ou le manque d’expérience et de connaissance, à moins qu’ils aient été donnés la sorveillance ou 
l’istruction au sujet de l’utilisation de l’appareil  par une personne chargée de leur sûreté.

  Des enfants devrajent être derigés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

sensorielles ou mentales  diminuées, ou qui ne disposent  pas de  l’expérience  ou de la connaissance nécessaire, sauf 
s’ils sont sous surveillance; ou bien si ces personnes ont reçu des instructions relatives à l’emploi de l’appareil en sécurité, 
et de la compréhension des dangers qu’il représente.

  Le nettoyage et l’entretien à la charge de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus de 

Le non respect de toute norme de sécurité pourrait provoquer incendies, secousses électriques ou endom-
mager la machine

FR 1 AVANT D’UTILISER L’APPAREIL
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Lugar de instalación

-   Bed and breakfasts y pensiones

de fuentes de calor. 

Alimentación eléctrica

alimentación.

etc.)

-

-

reducidas, o la carencia de la experiencia y del conocimiento, a menos que hayan sido dados la supervisión o la instruc-
ción referente al uso de la aplicación por una persona responsabile de su seguridad.

  Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jeugan con el aparato.
-

sorial o mental reducida, o que carezcan de la experiencia o de los conocimientos necesarios, si no es bajo vigilancia, o 
después de haber recibido instrucciones acerca del uso seguro del aparato y de haber entendido los peligros inherentes 
al mismo.

estén bajo la adecuada supervisión de un adulto.

La falta de cumplimiento de cualquiera de las normas de seguridad podría provocar incendios, sacudidas 
eléctricas o estropear la máquina.

ES 1 ANTES DE USAR EL APARATO
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R C, il polistirolo F e il sacco in plastica esterno S.
S e i polistiroli F i quali possono rappresentare pericolo per i bambini.

B.

2.1 CONSIGLI PER LA SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Imballo

di imballaggio (sacchetti di plastica, parti in polistirolo, ecc.) 
deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini in quanto 
potenziale fonte di pericolo.
Informazione

-
tiene un gas non dannoso per l’ozono).

sull’apparecchio.
Prodotto
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Di-

 R and remove carton C, polystyrene F and external plastic bag S.
S and polystyrene F immediately as they are a danger for children. 

B.

2.1 ADVICE ON HOW TO PROTECT THE ENVIRONMENT

Packaging

The packaging material (plastic bags, polystyrene parts etc.) 
must be kept out of children’s reach as it could be dangerous.
Information

contains a gas that is not harmful to the ozone layer).

appliance.Produkt
This appliance is marked according to the European directive 
2012/19

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused by inap-
propriate waste handling of this product. 

IT 2 DISIMBALLO

EN 2 REMOVAL OF PACKAGING

1

R R

F

S

B

-
tazione indica che il prodotto non deve essere tratta-

presso un idoneo centro di raccolta  per il riciclaggio di 
apparecchiatute elettriche ed elettroniche.

Lo smaltimento deve avvenire seguendo le normative locali 
-

tamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattate 

o il negozio presso il quale il prodotto è stato acquistato. 

The symbol  on the product, or on the documents ac-
companying the product, indicates that this appliance 

be handed over to the applicable collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. 

Disposal must be carried out in accordance with local envi-

information about treatment, recovery and recycling of this 

waste disposal service or the shop where you purchased the 
product.

Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo cor-
retto, l’utente contribuisce a prevenire le potenziali conse-
guenze negative per l’ambiente e la salute.
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R durchschneiden und den Karton C F S entfernen.
S F sofort entfernen, da diese eine potentielle Gefahr für Kinder darstellen. 

B und sämtliche anderen Verpackungsrückstände.

2.1 UMWELTSCHUTZEMPFEHLUNGEN
Verpackung

-

Kinder unerreichbar aufbewahrt werden, da diese eine poten-
zielle Gefahrenquelle darstellen.
Information

ein Gas, das die Ozonschicht nicht beschädigt).

Gerätes. Produkt
-

schen Richtlinie 2012/19/EG über Elektro- und Elektronik-Alt-

unsachgemäße Entsorgung negative Konsequenzen nach 
sich ziehen. 

-
-

nen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass 
-

-
ronikgeräte.

Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen Bestimmungen 

-
-

R et enlever le carton C, les polystyrènes F et le sac externe en plastique S.
F qui peuvent être dangereux 

pour les enfants.
B.

2.1 CONSEILS POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Emballage

-
tives locales. Le matériel d’emballage (sacs en plastique, par-
ties en polystyrène, etc…) doit être tenu hors de portée des 
enfants car il représente une réelle source de danger.
Information

contient un gaz qui n’est pas  dangereux pour l’ozone).
-

gnalétique de l’appareil.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément 
à la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Dé-
chets d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou 

Le symbole  présent sur l’appareil ou sur la documen-
tation qui l’accompagne indique que ce produit ne peut 

par conséquent être remis à un centre de collecte des 
déchets chargé du recyclage des équipements élec-
triques et électroniques. 

-
mination des déchets en vigueur dans le pays d’installation.

de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez 
vous adresser au bureau compétent de votre commune, à 
la société de collecte des déchets ou directement à votre re-
vendeur.

DE 2 ENTFERNUNG DER VERPACKUNG

FR 2 DEBALLAGE

En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible 
pour l’environnement et la santé de l’homme. 
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R y extraer el cartón C, el poliestireno F S.
S y el poliestireno F, ya que constituyen un peligro para los niños.

B.

2.1 CONSEJOS PARA SALVAGUARDAR EL AMBIENTE
Embalaje

destrucción del congelador, respeten la normativa local.
-

lesterol, etc.) tiene que mantenerse fuera del alcance de los 
niños porque es potencialmente peligroso.
Información

un gas que no daña el ozono).

Producto
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Di-

sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).
La correcta eliminación de este producto evita consecuen-
cias negativas para el medioambiente y la salud. 

incluyen con el producto, indica que no se puede tratar 
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un 
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y 
electrónicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para 
-

llada sobre el tratamiento, recuperación y reciclaje de este 
producto, póngase en contacto con el ayuntamiento, con el 
servicio de eliminación de residuos urbanos o la tienda don-
de adquirió el producto.

ES 2 DESEMBALADO
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 è stato studiato per offrire la massima igiene e funzionalità 
di utilizzo, unite ad un innovativo design.

Deve essere sempre collegato ad una rete idrica di acqua 

È dotato di un impianto frigorifero interno, in grado di fornire 

Dispone, di serie, di una elettrovalvola con funzioni di sicurezza 

L’involucro si può smontare con facilità per accedere alle parti 
interne.
1   Struttura
2   Beccucci di erogazione: posizionati in zona protetta
3   Sistema di sicurezza UV (opzionale)
  protegge dai batteri la zona di erogazione dell’acqua
4   Portabicchieri: ricavato all’interno della struttura offre 

maggiore protezione contro polveri e corpi estranei.

8 9 10 7 7.1

3
2

6
5

1

11

4

19

13

18

12

15

16

20

VERSION “/C” -  “IB” 

VERSION “RI”

19

15

13

17

12

16

14

20

21

IT 3 DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

2

5   Vaschetta di raccolta acqua di sgocciolamento: 

rosso di “vaschetta piena”.
7  Pulsante erogazione acqua calda: munito di un blocco di 

sicurezza 7.1 che previene azionamenti accidentali (Ver-

8   Tasto erogazione acqua ambiente 
9  Tasto erogazione acqua fredda
10  Tasto erogazione acqua gassata

12 Maniglia
13 Termostato Acqua fredda
14 Termostato Acqua calda 
15  Interruttore Acqua calda (Version acqua calda)
16  Etichetta matricola (targa dati)
17  Ingresso Acqua 3/4M oppure ¼  (Version “/C” - “IB”)
18  Ingresso Acqua ¼ (Version ”RI”)
19 Coperchio
20  Spia mancanza acqua (Versioni Acqua gassata) 
21  Carico vasca (FILL ICE BANK)
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 has been designed to offer maximum hygiene and function 
of use, together with an innovative design.

an internal cooling system, able to provide refrigerated water 

The appliance is equipped with a safety solenoid valve at the 

The cover can be dismantled easily to facilitate access to the 
internal parts.

-
funktionalität zusammen mit einem innovativen Design.

in großen Mengen:

und können

Die Maschine verfuegt serienmaessig ueber ein Magnetventil 
mit

Das Gehäuse ist problemlos abzunehmen, um so an die in-
neren Teile zu gelan.

1   Struktur
2   Auslassöffnungen geschützt angebracht
3  UV-Sicherheitssystem (Optional)

4   Glashalter:

1   Structure
2  Distribution nozzle positioned in a protected area
3  UV safety system (optional)

provides protection against bacteria in the water dispens-
er area

4  Cup container: encased in the unit, it offers greater pro-
tection against dust and foreign bodies.

5   Sammelbehälter für Tropfwasser: 
Der Behälter ist herausziehbar und mit der Meldeeinrich-
tung 6 mit roter Anzeige für “Behälter voll” ausgestattet.

7   Taste für Warmwasserausgabe: 
-

8   Schalter auf Raumtemperatur gewärmtes Wasser 
9   Kaltwasserschalter
10  Schalter kohlensäurehältiges Wasser

12 Griff
13 Kaltwasserthermostat
14 Warmwasserthermostat 
15  Warmwasser-Schalter (Version “Warmwasser”)
16  Etikett mit Seriennummer (Kenndatenschild)
17  Wasserzulauf 3/4M oder ¼  (Version “/C” - “IB”)
18  Wasserzulauf ¼ (Version ”RI”)
19 Deckel
20  No water warning light (Version “Sprudelwasser”) 
21  Fill Ice Bank

5   Water collection tray 
removable and provided with red indicator 6 (full tray).

7   Hot water dispenser pushbutton: 
with safety unit 7.1 which prevents accidental start (Ver-

8  Button for water at room temperature 
9   Cold water button
10  Sparkling water button

12 Handle
13  Cold water thermostat
14  Hot water thermostat 
15  Hot water switch (Version “Hot water”)
16  Appliance data plate (ID tag)
17  Water inlet ¾M or ¼  (Version “/C” - “IB”)
18  Water inlet ¼ (Version ”RI”)
19 Top cover
20  No water warning light (Version “Sparkling water”) 
21  Fill ice bank

EN 3 DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

DE 3 GERÄTEBESCHREIBUNG
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 a été expressément conçu pour garantir une utilisation très 
fonctionnelle, associée à un design innovateur.

La machine est équipée de série d’une électrovanne avec 
des fonctions de

internes.

de utilización, junto a un diseño innovador.

Cuenta con un sistema de refrigeración interno, que puede 

La carcasa se puede desmontar con facilidad para acceder 
a las partes internas.

1   Estructura
2   Picos de suministro colocados en zona protegida
3   Sistema de seguridad UV (opcional)

protege de las bacterias la zona de distribución del agua
4   Portavasos: realizado en el interior de la estructura, ofre-

ce mayor protección contra el polvo y los cuerpos extra-
ños.

1   Structure
2   Becs verseurs positionnés dans une zone protégée
3   Système de sécurité UV (en option)

protège la zone de distribution d’eau contre les bactéries
4   Porte-verres:  moulé à l’intérieur de la structure, il offre 

une majeure protection contre la poussière et les corps 
étrangers.

5   Cubeta de recogida agua de goteo: 

rojo de “cubeta llena”.
7   Pulsador de distribución de agua caliente: provisto de 

un bloqueo de seguridad 7.1 que evita accionamientos 

8   Botón agua a temperatura ambiente 
9   Botón agua fría
10  Botón agua en forma gaseosa

12 Asa
13  Termostato agua fría
14  Termostato agua caliente 
15  Interruptor agua caliente (Versión “agua caliente”)
16  Etiqueta de matrícula (placa de datos)
17  Entrada de agua 3/4M o ¼  (Versión “/C” - “IB”)
18  Entrada de agua ¼ (Version ”RI”)
19 Tapa 
20  Indicator luminoso falta de agua 
  (Version “Agua gaseosa”) 
21  Fill ice bank

5   Bac de collecte de l’eau d’égouttage:
extractible avec signaleur 6 doté d’un voyant rouge de « 
bac plein ». 

7   Touche de distribution d’eau chaude:  munie d’un blo-
cage de sécurité 7.1 permettant d’éviter tout actionne-

8   Bouton eau à température ambiante 
9   Bouton eau froide
10  Bouton eau gazeuse

12 Poignée
13  Thermostat eau froide
14  Thermostat eau chaude 
15  Interrupteur d’eau chaude (Version “Eau chaude”)
16  Etiquette matricule (plaque d’informations) 
17  Entrée d’eau 3/4M ou ¼ (Version “/C” - “IB”)
18  Entrée d’eau ¼ (Version ”RI”)
19 Couvercle
20  Témoin manque d’eau (Version “Gazeuse”) 
21  Fill ice bank

FR 3 DESCRIPTION DE L’ APPAREIL 

ES 3 DESCRIPCIÓN DEL APARATO
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Dimensioni
Dimensions

Abmessungen
Dimensions
Dimensiones

(mm)

337

345

11
18

81
6

10
76

25
6

337

345

11
18

95
6

10
76

25
6

VERSION “/C” - “IB” VERSION “RI”

3

IT 4 CARATTERISTICHE TECNICHE
EN 4 TECHNICAL CHARACTERISTICS
DE 4 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
FR 4 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
ES 4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

4.1 CONDIZIONI AMBIENTALI
4.1 CONDITIONS OF THE SURROUNDINGS
4.1 RÄUMLICHE BEDINGUNGEN
4.1 CONDITIONS AMBIANTES
4.1 CONDICIONES AMBIENTALES

Temperatura ambiente
Room temperature Min 10°C

Raumtemperatur Max 45°C

Temperature ambiante
Temperatura ambiente
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22
/C AC

 22/C 
ACH

28 IB 
AC

28 IB 
ACH

28 IB 
ACWG

28 IB 
CHWG

20 IB 
AC

20 IB 
ACH

22 RI
AC

22 RI 
ACH

22 RI 
ACWG

22 RI 
CHWG

Produzione acqua /h
Water production
Trinkwasserproduktion
Production d’eau usg/h
Producción de agua 

22

5,8

22 (13)

5,8
(3,4)

28

7,4

28 (13)

7,4
(3,4)

28

7,4

28 (13)

7,4
(3,4)

20

5,2

20 (8)

5,2
(2,1)

22

5,8

22 (8)

5,8
(2,1)

22

5,8

22 (8)

5,8
(2,1)

Temp. uscita acqua °C
Water outlet temperature
Temperatur des gespendeten Wassers
Temperature sortie de l’eau °F
Temp. de salida del agua

8 ÷ 12

46 ÷ 53

8 ÷ 12 
(95)

46 ÷ 53 
(203)

3 ÷ 10 

37,4÷50

3 ÷ 10 
(95)

37,4÷50
(203)

3 ÷ 10

37,4 ÷ 50

3 ÷ 10 
(95)

37,4÷50
(203)

3 ÷ 10

37,4 ÷ 50

3 ÷ 10 
(95)

37,4÷50
(203)

8 ÷ 12

46 ÷ 53

8 ÷ 12 
(90)

46 ÷ 53 
(194)

8 ÷ 12

46 ÷ 53

8 ÷ 12 
(90)

46 ÷ 53 
(194)

Raffreddamento diretto
Direct cooling
Direkte Kühlung
Refroidissement direct
Enfriamento directo

Ghiaccio in vasca 
Ice inside the ICE BANK 
Eis im Eisbank
Glace dans le banc de glace
Hielo dentro del banco de hielo

1,5 1,5 1,5  1,5 1 1

Capacità serbatoio caldo 
Warm tank capacity
Fassungsvermögen des kaltwasser Tank
Capacitée reservoir chaude
Capacidad del depósito caliente usg

1,5

0,4

1,5

0,4

1,5

0,4

1

0,26

1,55

0,41

1,55

0,41

Capacità serbatoio freddo
Cold tank capacity
Fassungsvermögen des warmwasser Tank
Capacitée reservoir froid
Capacidad del depósito frio usg

3

0,8

3

0,8

3

0,8

3

0,8
Compressore / Compressor / Verdichter
Compresseur / Compresor HP 1/10 1/10 1/10 1/10 1/10 1/10 1/10 1/10  1/10 1/10 1/10 1/10

Portata della pompa  /h 
Pump flowrate
Durchfluss der Pumpe
Débit de la pompe
Caudal de la bomba usg/h

80

21,13

80

21,13

80

21,13

80

21,13

Assorbimento totale
Total rated input
Gesamtaufnahme Watt 
Absorption totale
Total absorción

150 1310 150 1350 310 1510 150 850 140 590 310 760

Alimentazione
Supply
Stromzufuhr Volt/Hz
Aliment.
Alimentación

220 - 240 / 1 / 50 Hz
Eventuali voltaggi speciali sono indicati nella targhetta “matricola”.

Any special voltages are indicated on the plate “serial number””.
Alle Sonderspannungen sind auf der Platte “Seriennummer” angegeben.
Les tensions spéciales sont indiquées sur la plaque “numéro de série”

Cualquier tensión especiales están indicados en la placa de “número de serie”.

Peso netto / Net weight / kg
Nettogewicht
Poids net / Peso neto Ibs

22

48,5

24

52,9

23

50,7

25

55,1

25

55,1

27

59,5

21

46,3

22

48,5

19

41,9

20

44,1

24

52,9

25

55,1
Peso lordo / Gross weight kg
Bruttogewicht 
Poids brut / Peso bruto Ibs

24

53

26

57,3

25

55,1

27

59,5

27

59,5

29

64

23

50,7

24

52,9

21

46,3

22

48,5

26

57,3

27

59,5
Dimensioni imballo
Packing dimensions
Verpackungsabmessungen                 mm
Dimensions imballage
Dimensión del embalaje

370 x 370 x 1180 h

Carica
Charge
Füllmenge                                          g
Charge
Carga

FR
EO

N
R

13
4A

75 75 60 60 60 60 100 100 60 60 67 55

Livello di pressione sonora ponderato A
A-weighted sound pressure level
A-Schalldruckpegel dB
Niveau de pression sonore pondéré A
Nivel de presión sonora ponderado A

< 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70
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6-7  cm

6-7
  cm

del sole, all’esterno o nelle vicinanze di fonti di calore. 
L’installazione della macchina in questi luoghi potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

5.1 POSIZIONAMENTO

Alla prima installazione, o dopo un periodo di non utilizzo del refrigeratore, o quando necessario, 
igienizzare il refrigeratore con una soluzione a base di acqua ossigenata.

-

5.1 DIE RICHTIGE POSITION

hygienisch zu reinigen. 

outdoors or near to heat sources. 

5.1 POSITIONING THE UNIT

back of the unit.

time, or whenever necessary, use a hydrogen peroxide-based solution for the hygienic cleaning of 
the water cooler.

a la intemperie o cerca de fuentes de calor. 

sacudidas eléctricas.

5.1 COLOCACIÓN

-
red.

sea necesario, limpie higiénicamente el refrigerador con una solución a base de agua oxigenada.

lumière directe du soleil, à l’extérieur ou près de sources de chaleur.
L’installation de la machine dans ces lieux pourrait provoquer des incendies ou des secousses 
électriques.

5.1 POSITIONNEMENT

-
tance du mur.

Lors de sa première installation, après une période d’inactivité ou quand cela s’avère nécessaire, 
assainissez le refroidisseur en utilisant une solution contenant de l’eau oxygénée.

IT 5 INSTALLAZIONE

EN 5 INSTALLATION

DE 5 INSTALLATION

FR 5 INSTALLATION

ES 5 INSTALACIÓN 

MANUALE PARTE II
HANDBOOK SECTION II
HANDBUCH – II. TEIL
MANUEL PARTIE II
MANUAL - PARTE II
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-

raccordo K  e premere il pulsante P.

collegata ad una pompa autoclave, allora è necessario installare, a monte 

K should be 
disassembled and button P pressed to reset the device.

connected to an autoclave pump, then it is necessary to install above the 

Version “RI” 
1

fast coupling provided can be used for the 1/4  diameter pipe.

1.
3/4M 

diameter pipe.

5.2 COLLEGAMENTO IDRICO ALLA RETE

1 con innesto rapido per tubo diametro 1/4 .

1.
È possibile usare l’attacco da 3/4M oppure l’innesto rapido in dotazione 
per tubo diametro 1/4 .

Before making the water connection, make sure the mains water pressure is 
between 1 and 3 bars. 

.
R

T R.
1.

”)
T pipe into attachment 1 (tank load) exerting the required pressure. 

Open tap R
P) reaches the position 

L).
Close tap R.
Take off the tube T pushing with a 7 key on the locking ring and simultane-
ously pulling the tube.

IT 5 INSTALLAZIONE

EN 5 INSTALLATION

Max----
Min ---

R R1

P

L

1

T T

CARICO VASCA
FILL ICE BANK

4 5

N.B: la pressione é importante sopratutto per macchine con 
dispositivo di gasatura.

N.B.: the pressure is especially important for those water 

fra 1 e 3 bar.

R
T R.

1.

”)
T nell’attacco 1

Aprite il rubinetto R
quando il livello dell’acqua nel tubo verticale (P

L).
Chiudete il rubinetto R.

T premendo con una chiave da 7 sull’anello di bloccaggio e con-
temporaneamente tirando il tubo. 

5.2 WATER CONNECTION TO THE MAINS

In fase di collegamento della macchina alla rete idrica, tutti 
i tubi, guarnizioni e giunzioni preesistenti, posti fra la mac-
china e la presa dell’acqua di rete, devono essere sostituiti 
da nuovo materiale per prevenire contaminazioni.

During connection of the appliance to the mains water sup-
ply, all pre-existing tubes, gaskets and joints placed be-
tween the appliance and the water mains connection must 
be replaced with new material to avoid contamination.

6 76.1

P

K

ANTISHOCKWATERBLOCK PRV
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K y pulsar el botón P.

démonter le raccord K et appuyer sur le bouton P.

à même d’abaisser la valeur de cette dernière à l’intérieur d’une plage comprise 

-
cordée à une pompe autoclave, il faut, alors, installer en amont du circuit hydrique 

vermieden werden (Abb.6).

Anschluss K P.

werden, an eine Druckkesselpumpe angeschlossen wird dann muss oben an der 

(Abb.7) zu vermeiden.

Version “RI” 
1 acoplamiento 

1/4 .

1.

con el equipo para tubo de 3/4M

Version “RI” 

1 avec raccord rapide pour tuyau de 1/4 de diamètre.

1.

tuyau de 3/4M de diamètre.

Version “RI” 
1 -

1/4 verwendet werden.

1 an die 

3/4M verwendet 
werden.zwischen 1 und 3 bar liegt.

R
T R

1

Auffüllung der Eistheke ( ”)
Das Rohr T

R
P

L
R schließen.

Das Rohr T -
rungsring drückt und gleichzeitig das Rohr zieht. 

est bien comprise entre 1 et 3 bar. 

R
T R.

1

Remplissage du bac à glaçons ( ”)
T

requise. Ouvrir le robinet R et laisser couler l’eau lentement dans le banc de glace 
P

L). 
R.

Débranchez le tuyau T en appuyant, avec une clef de 7, sur l’anneau de blocage 
et en tirant le tuyau au même temps.

comprendida entre 1 y 3 bar. 

.
R

T R.
1

Rellenamiento del banco de hielo ( ”)
T -

saria. Abrir el grifo R y hacer entrar lentamente el agua en el banco de hielo hasta 
que el nivel del agua en el tubo vertical (P

L).
Cerrar el grifo R.
Destacar el tubo T haciendo presión con una llave de 7 sobre el anillo de bloqueo 
y contemporaneamente tirando el tubo.

DE 5 INSTALLATION

FR 5 INSTALLATION

ES 5 INSTALACIÓN 

NB: Der korrekte Druck ist insbesondere für die mit einer 
Kohlensäure-Anreicherungsvorrichtung versehenen Gerä-
te, von erheblicher Bedeutung.

N.B. : le problème pression est très important surtout pour 

NOTA: la presión es importante sobre todo para máquinas 

5.2 CONEXIÓN HÍDRICA A LA RED

5.2 BRANCHEMENT A LA CANALISATION D’EAU

5.2 ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG

Au cours du raccordement de la machine au réseau hy-
drique, tous les tuyaux, joints et raccords préexistants, si-
tués entre la machine et la prise de l’eau de réseau, doivent 
être remplacés par du matériel neuf pour prévenir les conta-
minations.

Beim Anschluss des Gerätes an  das Wasserversorgungs-
netz müssen alle bestehenden Leitungen, Dichtungen und 
Verbindungen zwischen dem Gerät und der Wasserentnah-
me aus dem Wasserversorgungsnetz mit neuen Materialien 
ausgewechselt werden, um eine Verunreinigung zu vermei-
de

En fase de conexión de la máquina a la red hídrica, todos 
los tubos, empalmes y juntas existentes ubicados entre la 
máquina y la toma del agua de red deben ser sustituidos 
con materiales nuevos para evitar contaminaciones.
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Ice container emptying (for maintenance)
Disconnect the power chord from the socket. To empty the ice bank, 

ice bank (approx. 4 litres) reposition the pipe in its housing. 

5.3 COLLEGAMENTO DELLA BOMBOLA DEL GAS   
CO2 (ANIDRIDE CARBONICA) (versioni Acqua gassata)

CO2.
-

cedere come segue:

La bombola è dotata di una valvola di tenuta che si aprirà nel montaggio 
al riduttore e si richiuderà automaticamente qualora si debba scollegare.
La vite di regolazione del riduttore è già tarata nella posizione ottimale di 
gasatura (circa 3 bar). È possibile comunque aumentare la quantità del gas 

L’autonomia della bombola monouso di gas CO2  da 600 gr. è per circa 
120 lt di acqua.

La vite di regolazione del riduttore è già tarata nella posizione ottimale di 
gasatura (circa 3 bar). È possibile comunque aumentare la quantità del gas 
ruotando la vite in senso orario, o in senso antiorario per diminuirla. L’au-
tonomia della bombola ricaricabile di gas CO2 è per circa 140 lt di acqua.

5.3 CONNECTING THE CO2 GAS CYLINDER    
(CARBON DIOXIDE) (Version Sparkling water)

CO2 cylinder. 

The cylinder is equipped with a sealing valve that will open when it is mounted 
onto the reducer valve and will close automatically when it is disconnected.
The screw for regulating the reduction valve has already been calibrated to the 
optimal pressure  setting (approximately 3 bar). 

in the clockwise direction, or decreased by turning it in the anti-clockwise di-

charge approximately 120 liters of water.

Svuotamento del banco di ghiaccio (per manutenzione)

l’acqua ( ).
Dopo aver svuotato il banco di ghiaccio (circa 4 litri) riposizionare il 
tubo nella sua sede.

-

The screw for regulating the reduction valve has already been calibrated to the 
optimal pressure  setting (approximately 3 bar). 

the screw in the clockwise direction, or decreased by turning it in the 
anti-clockwise direction. Rechargeable CO2  cylinders can charge ap-
proximately 140 liters of water. 

IT 5 INSTALLAZIONE

EN 5 INSTALLATION

Per il trasporto, lo stoccaggio e l’uso di bombole cariche di 
CO2 seguire le norme locali vigenti.

Attenzione! la bombola del gas è del tipo monouso non ricaricabile. Os-
servare attentamente le istruzioni riportate sull’etichetta della bombola.

Caution! when using non-rechargeable gas cylinders, carefully follow 
the instructions contained on the label located on the cylinder itself.

-

autorizzato di gas tecnici. Richiedere la carica di gas CO2 (ani-
dride carbonica) solo del tipo “per alimenti”.

-
stributor. Ask only for CO2 (carbon dioxide) for “food products.”

For the transporting, storing and using CO2 cylinders, fol-
low local regulations concerning their use.

V Q

S

R

R-UG

C

9 10

10.18
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Vaciado del banco de hielo (para mantenimiento)

( .
Después de vaciar el banco de hielo (unos 4 litros), volver a poner el tubo 
en su alojamiento.

Vidange du bac à glaçons (pour maintenance)

( . Après avoir vidé le banc de glace (4 litres environ) replacer le 
tuyau dans son logement.

Entleerung der Eistheke (für Wartung)

ablaufen zu lassen (Abb.10.1) -

5.3 ANSCHLUSS DER GASFLASCHE (KOHLENDIOXID) 
(Version “Sprudelwasser”)

-
kommen.

werden wie folgt installiert:

-

eingestellt (ca. 3 bar). 
Es ist jedoch möglich, die Gasmenge zu erhöhen, indem man den Knopf 
gegen den Uhrzeigersinn dreht, bzw. durch Drehen im Uhrzeigersinn zu 
verringern (Abb. 10).

-

zu beschädigen) (Abb. 9). 

10).

3 bar). 
Es ist jedoch möglich, die Gasmenge zu erhöhen, indem man den Knopf 
gegen den Uhrzeigersinn dreht, bzw. durch Drehen im Uhrzeigersinn zu 
verringern.

-

5.3 RACCORDEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ CO2
(ANHYDRIDE CARBONIQUE) (Version “Gazeuse”)

-
teille de gaz CO2.

La bouteille dispose d’une soupape d’étanchéité qui s’ouvre lors de son 
montage sur le réducteur et se ferme automatiquement en cas de décro-
chage.
La vis de réglage du réducteur est déjà réglée en usine sur une posi-

augmenter la quantité de gaz en tournant la manette dans le sens des 
aiguilles d’une montre ou la diminuer en tournant la manette dans le 

Une bouteille de gaz CO2
pour environ 120 l d’eau.

suit:

La vis de réglage du réducteur est déjà réglée en usine sur une position 
-

menter la quantité de gaz en tournant la manette dans le sens des ai-
guilles d’une montre ou la diminuer en tournant la manette dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. Une bouteille de gaz CO2 de 600 g, 

CO2 au tuyau T, utiliser la 

5.3 CONEXIÓN DE LA BOTELLA DE GAS CO2
(ANHÍDRIDO CARBÓNICO) (Version “Agua gaseosa”)

gas CO2.
-

da de la siguiente manera:

tuviera que desconectar.

óptima de gaseado (aproximadamente 3 bar). 
De todos modos, es posible aumentar la cantidad de gas girando el tor-

2 de 600 gr. es para 120 
lts. de agua aproximadamente.

manera:

-

de gaseado (aproximadamente 3 bar). De todos modos, es posible aumen-
tar la cantidad de gas girando el tornillo en sentido horario, o en sentido 
antihorario para disminuirla. 

aproximadamente.

DE 5 INSTALLATION

FR 5 INSTALLATION

ES 5 INSTALACIÓN 

-

Attention! la bouteille de gaz est du genre jetable, elle n’est par 
-

tions de l’etiquette appliquee sur la bouteille.

¡Atención! la botella de gas es del tipo monouso no recargable. Observe 
atentamente las instrucciones contenidas en la etiqueta de la botella.

nachgefüllt wird.

gaz techniques, agréé, le plus proche de chez vous. Exigez un 
chargement en gaz CO2 (anhydride carbonique) du type “pour 
aliments”.

-
ceda a efectuar la carga de gas en el revendedor autorizado 

Pour le transport, le stockage et l’utilisation de bouteilles 
contenant du CO2 conformez-vous aux reglementations 
locales prevues en la matiere.

Para el transporte, el almacenamiento y el uso de botellas 
cargadas de CO2 siga las normas locales vigentes.

Bitte beachten sie die örtlichen bestimmungen, was den 
transport, die lagerung und die benützung von CO2-Gas-

.
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-
gocce che deve essere vuotata.

vuotare la vaschetta:
-

5.4 ESTRAZIONE DELLA VASCHETTA E PREDISPOSIZIONE DELLO SCARICO

R

14 15

12 1311

Attenzione: per questa operazione di manutenzione, come per altre che comportano l’apertura dell’involucro macchina, usare guanti protettivi per 
prevenire il pericolo di bordi taglienti delle lamiere

Attention: to carry out this or any other maintenance operation requiring the machine casing to be opened, use protective gloves to avoid being cut 
by the sharp edges of the sheet steel

Achtung: für diesen Wartungseingriff müssen, wie für alle, die ein Öffnen des Maschinengehäuses erfordern, Schutzhandschuhe getragen werden, um 
der Gefahr, sich an den scharfen Rändern der Bleche zu schneiden, vorzubeugen.  

Attention: pour cette opération de maintenance, comme pour d’autres qui impliquent l’ouverture de l’enveloppe de la machine, utiliser des gants de 

Atención: para esta operación de mantenimiento y para otras que comportan la apertura de la envoltura de la máquina, use guantes de protección para 
prevenir el peligro de bordes cortantes de las chapas

IT 5 INSTALLAZIONE
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5.4 HERAUSNAHME DES BEHÄLTERS UND VORBEREITUNG DES ABLASSES

5.4 REMOVING THE TRAY AND CONNECTING THE DRAINAGE  

5.4 EXTRACTION DU BAC ET PREDISPOSITION DE L’EVACUATION

5.4 EXTRACCIÓN DE LA CUBETA Y PREPARACIÓN DE LA DESCARGA

debe vaciarse.

En cualquier caso, pueden preparar una descarga continua para evitar 
tener que vaciar la cubeta:

est plein et qu’il doit être vidé.

-
nue de façon à éviter de devoir vider le bac:

-

-
ters an, der entleert werden muss..

und zu leeren (Abb.11).

Behälters zu vermeiden:

gekennzeichnet ist (Abb.12).
-

det, nahe der Außenkante, an der entsprechend gekennzeichneten 

be emptied.

emptying the drain:

-
tig den Kondensator (Abb.14).

-

EN 5 INSTALLATION

DE 5 INSTALLATION

FR 5 INSTALLATION

ES 5 INSTALACIÓN 
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Fate riempire completamente il serbatoio dell’acqua calda  
(Version /C ACH - IB ACH - IB CHWG - RI ACH - RI CHWG) 

5.5 COLLEGAMENTO ELETTRICO

deve essere dimensionata al carico dell’apparecchio (vedi caratteristiche tecniche).

Assicuratevi che a monte della presa vi sia un interruttore omnipolare con distanza 
minima dei contatti di 3 mm protetto da fusibili di amperaggio adeguato all’assorbi-
mento dell’apparecchio stesso (vedi caratteristiche tecniche e dati di targa).

(posizioni consigliate da 4 a 7)

aria nel circuito (Versioni “Acqua gassata”).
 e ambiente 

6.1 USO

P,

IT 5 INSTALLAZIONE IT 6 AVVIAMENTO

P

3

1716

Collegate la macchina ad una rete di alimentazione elettrica pro-
tetta da un interruttore differenziale con una sensibilità non supe-
riore a 30mA.

Attenzione! Prima di utilizzare la macchina procedere alla 

Attenzione! Se l’apparecchio é stato coricato o capovolto, 
attendete almeno 8 ore prima di avviarlo.
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5.5 ELECTRICITY CONNECTION
Connection to the mains electricity supply is carried out by connecting the plug to 

sized for the load of the appliance (see technical characteristics).

plate.
Make sure that there is an omnipolar switch above the socket with a minimum 
contact break of 3 mm protected by fuses of suitable amperage for the absorption 
of the appliance itself (see technical characteristics and data plate).

COLDER depending on use and season (positions 
recommended from 4 to 7)

 clockwise by 3/4 of a turn 

5.5 ELEKTROANSCHLUSS

angeschlossen (abb.16).

(siehe technische Eigenschaften) entsprechenden Erdung versehen sein.
-

-

-
nische Eigenschaften) entspricht.

COLDER -

 im Uhrzeigersinn um 
eine 3/4 Drehung 

5.5 CONNEXION ELECTRIQUE

dimensionnée à la charge de l’appareil (voir caractéristiques techniques).

signalétique.
Contrôlez s’il y a bien en amont de la prise un interrupteur omnipolaire avec au 
moins 3 mm d’ouverture entre les contacts protégé par des fusibles dont l’ampérage 
est approprié à l’absorption de l’appareil  (voir caractéristiques techniques et don-
nées de la plaquette signalétique).

COLDER selon l’emploi et la saison (posi-
tions conseillées de 4 à 7)

 de 3/4 de tour dans le sens 
des aiguilles d’une montre .

5.5 CONEXIÓN ELÉCTRICA

en la placa de datos. 
Controlar que en posición previa a la toma esté instalado un interruptor omnipolar 

técnicas y datos de placa).
COLDER -

ciones recomendadas de 4 a 7).
, 3/4 de giro, en sentido 

horario ).

 until all the remaining air is eliminated 
from the circuit ( ).

  environment  button

 bis alle 
-

delwasser”).
 und der Raum-Taste 

wiederholen.

 pour éliminer tous restes 
d’air dans le circuit (Version “Gazeuse”)

  et de 
l’environnement

 hasta terminar los residuos de aire en el 
circuito (Version “Agua gaseosa”)

  y ambiente

6.1 USO

6.1 USE

6.1 GEBRAUCH

6.1 USAGE

P.

P.

P.

P

EN 5 INSTALLATION

FR 5 INSTALLATION

ES 5 INSTALACIÓN 

DE 5 INSTALLATION

EN 6 STARTING

FR 6 MISE EN SERVICE

ES 6 ARRANQUE

DE 6 START

Fill the hot water reservoir completely (Version /C ACH - IB 
ACH - IB CHWG - RI ACH - RI CHWG)  pushing on red button 

Füllen sie den Warmwassertank bis obenhin (Version /C 
ACH - IB ACH - IB CHWG - RI ACH - RI CHWG). Drücken 
sie dann auf den roten Knopf 3+SAFETY, bis das Wasser 

Remplissez completement le reservoir d’eau chaude (Ver-
sion /C ACH - IB ACH - IB CHWG - RI ACH - RI CHWG)  en 
appuyant sur le bouton rouge 3+SAFETY, jusqu’a ce qu’un 

llenar completamente el depósito de agua caliente (Version 
/C ACH - IB ACH - IB CHWG - RI ACH - RI CHWG) actuando 

-
jo constante de agua.

Connect the machine to a mains electrical network protected by a cir-
cuit breaker with a sensitivity equal to or less than 30 mA.

Die Maschine an ein Versorgungsnetz mit einem Differential-Schutz-
schalter mit einer Auslösesensibilität von max. 30 mA anschließen

Branchez la machine au réseau électrique protégé par un interrup-
teur différentiel à sensibilité non supérieure à 30 mA. 

Conecten la máquina a una red de alimentación eléctrica protegi-
da por un interruptor diferencial con una sensibilidad no superior 
a 30 mA.

Warning! Before using the machine proceed with the sanita-
tion (see relative paragraph)
Warning! If the appliance has been laid down or turned upsi-
de down, you should wait at least 8 hours before starting it.

Achtung! Vor der Verwendung der Maschine ist eine Ste-
rilisierung auszuführen (siehe entsprechenden Abschnitt).
Achtung! Wurde das Gerät gelegt oder gestürzt, müssen 
erst 8 Std. verstreichen, bevor es in Betrieb gesetzt werden 
kann.

Attention! Avant d’utiliser la machine procéder à la désin-
fection de cette dernière (voir le paragraphe relatif)
Attention! Si l’appareil a été couché ou renversé, attendez 
au moins 8 heures avant de le mettre en service.

¡Atención! Antes de utilizar la máquina, proceda a la saniti-
zación (ver párrafo correspondiente)
¡Atención! Si el aparato ha sido puesto en posición hori-
zontal o invertido esperar al menos ocho horas antes de 
activarlo.
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R

6.2 AVVIAMENTO ACQUA GASSATA 
Consigli di utilizzo

-
rio che la macchina funzioni sempre con presenza d’acqua nel serbatoio 
di raffreddamento.
La qualità della gasatura dipende anche dalla temperatura dell’acqua. 
pertanto all’installazione è necessario attendere che il refrigeratore ab-

Dopo circa 20 min. è possibile prelevare acqua fredda naturale e gassa-
ta agendo sugli appositi pulsanti.

6.3 SPURGO DEL GASATORE
-

re se il  refrigeratore è rimasto senz’acqua possono entrare delle bolle 
d’aria all’interno del gasatore. 
Queste bolle d’aria possono ridurre la qualità della gasatura dell’acqua, 
pertanto bisogna procedere ad eliminarle:

bombola del riduttore.
 : istantaneamente si sentirà 

uscire il gas in pressione.

al riduttore.

6.4 MANUTENZIONE FILTRI
-

ta.

R

acqua.
R.

I
Se viene a mancare l’acqua di rete, un sistema di protezione interviene e 
blocca il funzionamento della pompa (viene illuminata la spia “NO WATER”. 
Per ripristinare il funzionamento occorre scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica e ricollegarlo solo in presenza di acqua di rete.

GB pump functioning (the NO WATER warning light is illuminated. To restore 
functioning the apparatus must be disconnected from the electrical net-

D

Fehlt Wasser des Versorgungsnetzes, schaltet sich ein Sicherheitssystem ein und 
die Pumpe wird blockiert (es leuchtet die Kontrolllampe „NO WATER“. 
Zur Wiederinbetriebnahme des Gerätes muss die Stromnetzspeisung unterbrochen 

-
gungsnetz vorgenommen werden. 

F

Lorsque l’eau vient à manquer dans le circuit, un système de protection 
intervient et bloque le fonctionnement de la pompe (le voyant “NO WATER” 
s’allume. Pour rétablir le fonctionnement  il faut déconnecter l’appareil du 
circuit électrique et ne le reconnecter que lorsqu’il y aura de l’eau dans 
le circuit.

E
Cuando falta el agua de red, interviene un sistema de protección que bloquea 
el funcionamiento de la bomba (se ilumina el indicador luminoso “NO WATER”. 
Para restablecer el funcionamiento es preciso desconectar el aparato de la 
red eléctrica y volver a conectarlo sólo ante la existencia del agua de red.

NO WATER

IT 6 AVVIAMENTO 

18
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6.2 SETTING UP THE SPARKLING WATER 
Advice on use

period of time, the unit must always be operated with water in the cool-
ing tank.
The quality of the gas-water mixture also depends upon the temperature 
of the water. therefore, when the unit is installed, wait until the water has 

After about 20 minutes, cold water (both carbonated and natural) can be 
dispensed by using the appropriate buttons.

6.3 CARBONATION DEVICE DRAINAGE

to the cooler is interrupted, water bubbles can form in the carbonation 
unit.
These air bubbles can reduce the carbonation quality of the water, 
therefore, they must be eliminated:

6.2 DEMARRAGE EAU GAZEUSE
Conseils d’utilisation

-
rez-vous que le reservoir de refroidissement contient toujours de l’eau 
quand l’appareil est en service.

au moment de l’installation de l’appareil, attendez par consequent que 

Au bout de 20 min, vous pouvez vous servir en eau froide plate ou 
gazeuse en appuyant sur les touches correspondantes.

6.3 PURGE DU GAZEIFICATEUR
Lors de l’installation de la bouteille de CO2 ou lors de son remplacement 
ou bien si le refroidisseur est reste sans eau, des bulles d’air peuvent 

éliminer comme suit:
-

6.2 PUESTA EN MARCHA AGUA EN FORMA GASEOSA 

Consejos para el uso

el depósito de enfriamiento.
La calidad del gaseado depende también de la temperatura del agua. 
por lo tanto, en el momento de la instalación, es necesario esperar que 

-
ral y con gas, operando sobre los botones correspondientes.

6.3 PURGA DEL GASIFICADOR 

refrigerador permanece sin agua pueden entrar burbujas de aire dentro 
del gaseador.
Estas burbujas de aire pueden reducir la calidad del gaseado del agua, 

6.2 FÜLLUNG DER EISVITRINENWANNE 
Verwendungshinweise

-
schaltet ist.

ab. es ist daher unerlässlich, dass sie bei installation warten, bis das 

6.3 ENTGASUNG

entfernen:

por lo tanto, es necesario eliminarlas:

botella del reductor.. 

inmediatamente.
-

: Die unter Druck stehende Koh-
lensäure entweicht sofort hörbar.

cylinder from the reduction valve). 
 : you will hear the com-

pressed CO2 gas come out instantly.

screw it back onto the reduction valve).

6.4 MANTENIMIENTO DE LOS FILTROS

6.4 MAINTENANCE DES FILTRES

6.4 WARTUNG DER FILTER

6.4 FILTER MAINTENANCE

-
cados en la etiqueta.

fournies sur l’étiquette. 

toute opération. 

d’eau.

l’appareil.

angeführten Daten.

vorhanden)

laufen.

the tag

teille du réducteur.
 : vous entendrez aussitôt le gaz 

sortir par pression. 

réducteur.

EN 6 STARTING

DE 6 START 

FR 6 MISE EN SERVICE

ES 6 ARRANQUE
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Oggetto Operazione Periodicita’
Mensile

2 Quando il manometro scende al 
di sotto di 1 bar 

Mensile

Cavo di alimentazione

Controllo collegamento idraulico

Mensile

- Rimuovete il beccuccio inox usando l’apposita chiave ed eliminate il calcare tramite una n funzione della durezza 
dell’acqua di rete

Subject How How often
Cleaning the outside of the 
appliance

Montly

Replacing the CO2 cylinders 5.3
below 1 bar

Cleaning the water collection tray

Cleaning the cooling condenser Montly

-
20).

Every month

Cleaning the water dispensing 
spouts

- Remove the steel nozzle nozzle using the appropriate spanner and eliminate all Depending on the hardness 
of the water from the mains 

Le operazioni di manutenzione devono essere 

Maintenance operations should be carried out 

Die Wartungsarbeiten dürfen nur durch 
Fachpersonal durchgeführt werden

Les opérations d’entretien doivent être 

Las operaciones de mantenimiento deben ser 

20 20.1

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE
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Geräteteil Vorgehensweise
Reinigung der Außenteile des 
Geräts

monatlich

Austausch der CO2 5.3 aufgeführten Vorgehensweise. wenn der Druckmesser unter 
1 bar sinkt.

Reinigung der Tropfsammelschale wöchentlich

Reinigung des Kühlkondensators monatlich

Versorgungskabel

-
seranschlusses

Reinigung des mechanischen 
20)

Monatlich

den Kalk mit einem kalklösenden Mittel für Lebensmittel. (Abb. 20.1). Versorgungsnetzes

Object Operation Periodicité

abrasifs.
Mensuelle

Remplacement bouteille de CO2 5.3 Lorsque le manomètre des-
cend en dessous d’1 bar

-
gérateur autre appareil semblable.

Mensuelle

Contrôle branchement hydraulique

20).
Mensuel

- Enlevez le bec inox en utilisant la clé prévue à cet effet et éliminez le calcaire à l’aide d’une 
20.1)

En fonction de la dureté de 
l’eau de réseau

Asunto Operación Periodicidad
Limpieza externa Mensual

2 5.3 Cuando el manómetro des-
ciende por debajo de  1 bar

Limpieza cubeta recoge-gotas

Limpieza del condensador del refrige-
rador

Mensual

Cable de alimentación

20).
Mensual

Limpieza de los pitorros de 
abastecimiento ( )

- Remover la espita inoxidable usando la correspondiente llave y eliminar la caliza con 
20.1).

En función de la dureza del 
agua de red 

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO
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ad ogni installazione del refrigeratore e:
- ogni 6 mesi di utilizzo dello stesso (*)

time the refrigerator is installed and:
- every 6 months when it is used (*)

- after an inoperative period of one or more weeks 

homes, or Clinics, it is recommended to sterilize it every 3 months.

Versioni “/C” - “IB”
Preparazione della soluzione igienizzante 

(Acqua ossigenata a 100 volumi); per il dosaggio usate un misurino 
graduato o una comune siringa

istruzioni fornite dal produttore e incluse nella confezione.
-

china al contenitore con la soluzione disinfettante.

macchina e quindi, contemporaneamente, aprite i rubinetti in modo 

-
rompete l’erogazione.

risciacquare adeguatamente l’impianto idrico, prima di riutilizzare la 
macchina.

Version “/C” - “IB”
Preparation of the hygienic cleaning solution: 

a graduated measuring cup or a common syringe.

instructions provided by the manufacturer and included in the pack-
aging.

with the disinfectant solution.

throughout the entire hydraulic circuit, right through to the water dis-
pensing spout.

the water dispensing.

present) so to rinse thoroughly the water system

IN WATER

7.1 PULIZIA INTERNA/ IGIENIZZAZIONE

7.1 INTERNAL CLEANING/ HYGIENIC CLEANING

IT
per eliminare l’acqua calda (Versione “Acqua calda”)

EN drain at least 5 litres from the hot water tank to eliminate the hot 

DE
-
-
-

FT
chaud de façon à éliminer l’eau chaude (Version “Eau chaude”). 

ES -
liente para eliminar el agua caliente (Version “Agua caliente”)

P

21

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE

che si tratta di sostanze corrosive acide e alcaline, devono essere 
utilizzati adottando guanti monouso e occhiali per proteggere gli 

-
-

cante e quantità di acqua per il risciacquo.

WARNING! Given that the products used for the hygienic clean-
ing procedure contain corrosive acidic and alkaline substances, 
disposable gloves and protective eyewear should be worn at all 
times. When performing the hygienic cleaning procedure, please 
keep to the product reaction times, sanitising liquid percentages 
and quantities of water for rinsing.

Attenzione!
essere rimosso.

excluded from the hygienic cleaning process.
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-
lers vorgenommen werden und zwar:
- alle 6 Monate bei Benützung desselben (*)

-
chen

-

Reinigung.

-
que installation du réfrigérateur et:
- tous les 6 mois d’utilisation du réfrigérateur (*)

- après une période d’inutilisation d’une ou plusieurs semaines

-
nissement tous les 3 mois est conseillé.

cabo cada vez que se instala el refrigerador y:
- cada 6 meses de utilizo del mismo (*)

-
ses.

Version “/C” - “IB”
Preparación de la solución higienizante

-
strucciones del fabricante.

e interrumpa el suministro.

Version “/C” - “IB”
Préparation de la solution assainissante

oxygénée à 100 volumes); pour doser utilisez un doseur gradué ou 
une simple seringue.

conformez-vous aux instructions du fabricant comprises dans le pa-
quet.

-
tion assainissante à l’aide d’une pompe.

l’appareil, ouvrez ensuite tous les robinets en même temps de ma-
nière à ce que la solution assainissante circule dans tous les points 
du circuit hydraulique jusqu’au bec distributeur.

coupez la distribution.

-

adéquate l’installation de l’eau, avant de réutiliser l’appareil.

Version “/C” - “IB”

-
-

-
-

laufs bis hin zur Austrittsdüse gelangt. 
-

-
gung an. 

-

-
wässerungsanlage ausreichend durchspült wird.

7.1 LIMPIEZA INTERNA/ HIGIENIZACIÓN

7.1 NETTOYAGE INTERIEUR/ ASSAINISSEMENT

7.1 REINIGUNG DER INNEREN GERÄTETEILE/ HYGIENISCHE REINIGUNG
DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO

ATTENTION ! Lors de l’utilisation des produits d’assainissement 
qui sont des substances corrosives acides et alcalines, mettez 
des gants jetables et des lunettes de protection. Pendant l’opé-
ration d’assainissement, respectez les temps de réaction du pro-
duit, les pourcentages de produit assainissant et la quantité d’eau 
nécessaire au rinçage.

¡ATENCIÓN! Los productos empleados para la esterilización, dado 
que se trata de sustancias corrosivas ácidas y alcalinas, se de-
ben utilizar con guantes desechables y gafas de protección para 
los ojos. Cuando se lleva a cabo la operación de esterilización, es 
necesario respetar el tiempo de reacción del producto, los porcen-
tajes del esterilizante y las cantidades de agua para el enjuague.

ACHTUNG! Bei den für die hygienische Reinigung verwendeten 
Produkten handelt es sich um korrosive saure und alkalische Rei-
nigungsmittel. Daher sind auf jeden Fall Einweghandschuhe und 
Augenschutzbrillen zu verwenden.  Bei der hygienischen Reini-
gung sind vorgegebene Einwirkzeiten der Produkte, Produktkon-
zentrationen bzw. -mengen sowie bestimmte Mengen an Wasser 
zum Auswaschen und Nachspülen zu verwenden. 

être exclu de l’opération.

debe quedar excluido.

Achtung! Sollte Ihr Gerät mit einem Filtersatz ausgestattet sein, so 
ist dieser von der hygienischen Reinigung auszuschließen.
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Versioni “RI AC - RI ACH - RI ACWG - CHWG”

P

R
H

1

T

-

4 Vuotate il serbatoio freddo tramite pulsanti di erogazione  -   

11 Rimontate il coperchio del serbatoio e della macchina.
12 Riconnettete acqua e corrente elettrica e controllate che non ci siano 

gocciolamenti.

22

25

28

23

26 29

24

27

30 31 32 33

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA
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Version “RI AC - RI ACH - RI ACWG - CHWG”

Version “RI AC - RI ACH - RI ACWG - CHWG” 

“RI AC - RI ACH - RI ACWG - CHWG” Version

Version “RI AC - RI ACH - RI ACWG - CHWG” 

7.1) es necesario montar un nuevo depósito esterilizado.

1 Apaguen el interruptor P

2 Cierre el grifo de agua R

 - 

Après avoir procédé à la purge avec la pompe (voir chapitre 7.1), il est éga-
lement nécessaire remonter un nouveau réservoir purgé. 

-

4 Videz le réservoir froid en utilisant les touches de distribution 
-

-
rilisierter Tank eingebaut werden.

-
be  - 

After sanitizing with the pump (see chapter 7.1) it is necessary to replace a 
new sanitized tank.

at least 5 litres from the hot water tank to eliminate the hot water  

4    Empty the cold tank by means of the dispenser pushbutton  - 
5 Disconnect the machine from the electrical mains

29).
10 Empujen el nuevo depósito hacia abajo hasta que se apoye en el 

12 Vuelvan a conectar el agua y la corriente eléctrica y controlen que no 
haya goteos.

5 Débranchez la machine du réseau électrique. 

10 Enfoncez le nouveau réservoir vers le bas jusqu’à ce qu’il soit en 

11 Remontez le couvercle du réservoir et de la machine. 

-

12 Reconnect to the water and electric mains and make sure  there is no 
dripping.

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO
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Per sostituire la lampada:

V e rimuovere il coperchio C

7.2 SOSTITUZIONE LAMPADA UV  

C

V

Versioni “/C - IB”

34 35

36 37

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA

La lampada deve essere sostituita ogni 6000 ore (circa 8 mesi) di 
funzionamento

Attenzione! l’irradiazione diretta della lampada UV è pericolosa per 
gli occhi e per la pelle.
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Para sustituir la lámpara:

Pour substituer la lampe:

Das Austauschen der Lampe:

(Abb. 34).

ersetzen.

How to replace the lamp:

7.2 SUSTITUCIÓN LAMPARA UV 

7.2 SUBSTITUTION LAMPE UV 

7.2 DAS AUSTAUSCHEN DER UV- LAMPE 

7.2 HOW TO REPLACE THE UV LAMP 

Version “/C - IB”

Version “/C - IB”

Version “/C - IB”

Version “/C - IB”

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO

La lámpara debe ser sustituida cada 6000 horas (aproxima-
damente 8 meses) de funcionamiento.
Esta operación debe realizarse por personal técnico cua-

¡Cuidado! La irradiación directa de la lámpara UV es peli-
grosa para los ojos y para la piel

La lampe doit être remplacée toutes les 6000 heures (envi-
ron 8 mois) de fonctionnement.
Cette opération ne peut être effectuée que par un techni-

Attention! l’irradiation directe de la lampe UV est dange-
reuse pour les yeux et pour la peau.

Die Lampe muss nach 6000 Funktionsstunden (circa 8 Mo-
naten) ausgewechselt  werden. 

-
geführt werden.

Achtung! Die direkte Bestrahlung der UV-Lampe ist für Au-
gen und Haut schädlich.

The lamp must be replaced every 6000 hours of working 
(about 8 months) 

-
cian.

Warning! direct irradiation of the UV lamp is dangerous both for the 
eyes and for the skin
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Per sostituire la lampada:

6 Rimontare tutti i componenti facendo attenzione che non ci siano 
gocciolamenti.

Versioni  “RI”

IT 7 MANUTENZIONE ORDINARIA

38

40

39

41

La sostituzione della lampada UV può coincidere e facilitare l’ope-

precedente)
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Para sustituir la lámpara:

-

6 Vuelvan a montar todos los componentes prestando atención a que 
no haya goteos.

Pour substituer la lampe:
1 Débranchez l’appareil du réseau

5 Dévissez les  vis  pour ouvrir la boîte de la lampe et la changer 

6 Remontez tous les composants en faisant attention qu’il y n’ait pas 
de fuites. 

Das Austauschen der Lampe:

(Abb. 34).

auszutauschen (Abb.41) .

Tropfenbildung.

How to replace the lamp:
1 Unplug the machine from the mains

5 Unscrew the fasteners to open the lamp box and replace the lamp 

6 Reasssemble all components making sure there is no dripping

Version  “RI”

Version “RI”

Version   “RI”

“RI” Version

EN 7 ROUTINE MAINTENANCE

DE 7 WARTUNG

FR 7 ENTRETIEN ORDINAIRE

ES 7 MANTENIMIENTO ORDINARIO

Al cambiar la lámpara UV es aconsejable también sustituir los tu-
bos de silicona (ver sección anterior).

Lors du remplacement de la lampe UV, on vous conseille également 
de changer les tuyaux en silicone (voir section précédente)

Der Austausch der UV-Lampe kann mit der Ersetzung der Silikon-
schläuche zusammenfallen (Voriges Kapitel)

It is recommended to take the opportunity to replace the UV
bulb when silicon tubes are changed. (previous chap.)
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R

IT 8 MANUTENZIONE STRAORDINARIA

EN 8 EXTRAORDINARY MAINTENANCE

DE 8 INSTANDSETZUNG

FR 8 MAINTENANCE EXTRAORDINAIRE

ES 8 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

La macchina è dotata di un sistema di sicurezza che interviene in caso 
di malfunzionamento del galleggiante posto dentro il serbatoio freddo; 

the machine until restored.

Überschwemmungen verhindert und die Maschine bis zur Rücksetzung 
stoppt.

La machine est équipée d’un système de sécurité qui intervient en cas de 

les inondations et en bloquant la machine jusqu’à sa remise en marche.

-

Procedura per ripristinare il corretto funzionamento.
R dell’acqua

Procedure for restoring correct operation 

Vorgangsweise für die Rücksetzung des einwandfreien Betriebes

Procédure de restauration du fonctionnement

Procedimiento para restablecimiento del funcionamiento correcto

Questa operazione deve essere compiuta da personale 

-
nician.

-
chgeführt werden

Cette opération ne peut être effectuée que par un tech-

Esta operación debe realizarse por personal técnico cua-

8.1 INTERVENTO DEL GALLEGGIANTE DI SICUREZZA E RIPRISTINO MANUALE (version “RI”)

8.1 INTERVENTION OF THE SAFETY FLOAT AND MANUAL RESET (version “RI”)

8.1 EINGREIFEN DES SICHERHEITSSCHWIMMERS UND MANUELLE RÜCKSETZUNG (version “RI”) 

8.1 INTERVENTION DU FLOTTEUR DE SÉCURITÉ ET RÉINITIALISATION MANUELLE (version “RI”)

8.1 INTERVENCIÓN DEL FLOTADOR DE SEGURIDAD Y RESTABLECIMIENTO MANUAL (version “RI”)

released.
R and check the system operates correctly.

.

R

-

R -
rectement.

-

-

R
correttamente.

-
re il coperchio del galleggiante.  

sentir el desbloqueo del sistema.
R y comprobar que el sistema funcione 

correctamente.

42 43 44
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9.1 DECALCIFICAZIONE  (solo versioni “RI” con acqua calda)

caldo in modo da eliminare l’acqua calda.

caldo si riscaldi per almeno 20 minuti.

-

-
no 5 litri d’acqua.

fredda

IT 9 IGIENIZZAZIONE

9.1 LIMESCALE REMOVAL (only for hot water models “RI”)

hot water.

up for at least 20 minutes.

water.

water.

EN 9 HYGIENIC CLEANING

9.1 DESCALCIFICACIÓN (sólo modelos “RI” con agua caliente)

-
liente para eliminar el agua caliente.

-

caliente se caliente durante 20 minutos por lo menos.

9.1 DETARTRAGE (seulement versions “RI” avec eau chaude)

chaud, de sorte à éliminer l’eau chaude.

9.1 ENTKALKUNG  (nur für Versionen “RI” mit Warmwasser)

-

zu entfernen.

-

-
ses in einem Eimer auf (Abb. 25).

-

wieder ein.

.

réservoir chaud pendant 20 minutes au moins.

au moins 5 litres d’eau.

d’eau froide.

DE 9 HYGIENISCHE REINIGUNG

FR 9 ASSAINISSEMENT

ES 9 HIGIENIZACIÓN



 - Kundendiest - 

Le distributeur / installateur doit apposer son 
cachet pour fournir le service d’assistance

su sello para proporcionar el servicio de 
asistencia

timbro per fornire il servizio di assistenza

aquare for the service

zum Kundendienst abstempeln
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